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VOORBERICHT

In het voorbericht van het Iste deel van dit werk werd in uit-

zicht gesteld de verschijning vaneen „uitvoerige Toelichting”. Wij
stelden ons daarbij voor, naast een Inleiding tot de studie van het

Oud-Javaansch een Verklaring te geven van woorden en uitdrukkingen,
voor zoover dit noodig kan worden geacht, met opmerkingen over

de, in Kusumawicitra I, opgenomen fragmenten. Door verschillende

omstandigheden bleef deze Toelichting langer uit, dan wij ons oor-

spronkelijk hadden gedacht. Ook nu is ze nog niet geheel volledig

gereed kunnen komen.

Om alvast het meest noodzakelijke voor de bestudeering van de

Bloemlezing te kunnen geven, laten wij eerst verschijnen de Iste

afdeeling van het Tweede deel, dat een overzicht geeft van het voor-

naamste betreffende het vorm-materiaal van het Oud-Javaansch. Met

nadruk wijzen wij er op, dat dit niet een volledige „Spraakkunst van

het Oud-Javaansch” bevat. Wij behandelen slechts enkele hoofdstukken

uit die Spraakkunst en deze zelfs nog lang niet in alle opzichten

volledig (').
Deze Inleiding is bestemd voor hen, die eenige taalkundige aan-

teekeningen wenschen bij het begin van hun studie van de taal van

het oude Java, in het bijzonder bij de fragmenten uit proza en poëzie,
welke in het Iste deel van dit werk zijn opgenomen. Wij hadden

daarbij niet inde laatste plaats het oog op hen, die geregelde leiding
missen en op zelfstudie zijn aangewezen.

Op enkele uitzonderingen na zijnde voorbeelden alle ontleend

aan de eerste vijf fragmenten uit het Adiparwa (pag. 1 14 van de

Bloemlezing). Wel waren wij daardoor beperkt inde keuze, maar wij
bereiken hiermee het groote voordeel, dat de behandelde spraak-

kunstige regels direct aansluiten aan en voorbereiden tot de lectuur

van het begin der Bloemlezing. Uit het meer of minder groote aantal

der aangehaalde zinnen blijkt, welke vorm in dit deel van de Bloem-

lezing het meest voorkomt, wat in vele gevallen ook wel eenigen

0) De, in deze Inleiding voorkomende, grammaticale termen, welke van het

gewone gebruik afwijken, zullen ineen uitvoeriger werk behandeld worden.
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maatstaf geeft van de frequentie van dien vorm in het Oud-Javaansch
in het algemeen.

Daar het gebruik vaneen op zichzelf staanden woordvorm weinig

zegt, zijn zoo spoedig mogelijk en zoo veel mogelijk volledige zinnen

gegeven, waarin de vorm wordt aangetroffen. Om het verband, waarin

de zinnen voorkomen, gemakkelijk te kunnen vinden, is achter eiken

zin tusschen haakjes de bladzijde van de Bloemlezing opgegeven,

waaraan hij is ontleend. Verder heeft elke zin een volgnummer,

waardoor verwijzingen zonder veel moeite kunnen worden aangegeven.

In het begin is een Nederlandsche vertaling van de zinnen bij-

gevoegd, later hebben wij ons slechts bepaald tot eenige verklarende

opmerkingen, die den studeerende het vertalen vergemakkelijken. Het

is van groot belang, zich daarbij nauwkeurig rekenschap te geven van

de beteekenis van elk woord en van eiken woordvorm inde aan-

gehaalde voorbeelden. (Hierbij kan worden gebruikt de Oud-Javaansch-
Nederlandsche woordenlijst van Dr. H. H. Juynboll. Leiden, E.J. Briil).

Bij de studie kunnen twee methoden worden gevolgd. Men kan

het er op aanleggen, deze Inleiding in korten tijd zij het misschien

ook eenigszins vluchtig door te werken, vervolgens aan de lectuur

van de Bloemlezing beginnen en daarbij die gedeelten uit de Inleiding

nader bestudeeren, welke bij de eerste lezing niet voldoende tot het

bewustzijn mochten zijn doorgedrongen. Deze methode is vooral aan

te bevelen voor hen, die reeds eenige kennis vaneen Indonesische taal

bezitten.

Zij, die nog niet of niet voldoende op de hoogte zijn van de

meest voorkomende woordvormen en den zinsbouw vaneen Indo-

nesische taal, zullen goed doen de regels en vooral de voorbeelden

in deze Inleiding nauwkeurig te bestudeeren, vóór zij tot de lectuur

van de Bloemlezing overgaan.

In beide gevallen moet er nadrukkelijk tegen worden gewaar-

schuwd, dat men zich tevreden zou kunnen stellen met een „zoo ongeveer

begrijpen” van den inhoud. Men dient zich van het begin af nauwkeurig

rekenschap te geven van eiken vorm (soms slechts bestaande inde

verlenging vaneen klinker) en van elke zinsconstructie en te trachten

de juiste waarde daarvan aan te voelen.

Wij meenden verstandig te doen in deze Inleiding zoo sober

mogelijk te blijven en ons te bepalen tot het eerst noodige. Een

breeder uitzicht op het terrein van de Javaansche taalverschijnselen;
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het overzien van de historische ontwikkeling van de taal; vergelijking
met verwante talen; dieper doordringen inde kennis van de kracht

en de beteekenis der taalvormen dit alles volgt later wel. De beginner

kan, door gebrek aan feitenkennis, de taalverschijnselen toch niet

in al hun uitgebreidheid overzien en in zich opnemen en loopt

gevaar, door de boomen het bosch niet te zien. Voor hem is het

eerst te bereiken doel: zoo spoedig mogelijk in staat te zijn den

inhoud van de Bloemlezing te begrijpen. Kan hij met behulp van

de hier geboden aanwijzingen in betrekkelijk korten tijd daartoe

geraken (en de ondervinding heeft geleerd, dat dit met een ernstige

bestudeeiing van deze handleiding zeer goed mogelijk is), dan is

het doel van deze Inleiding bereikt.

Augustus 1929. J. KATS.
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INLEIDING.

I. DE JAVAANSCHE TAAL.

Het Javaansch is een van de weinige Indonesische talen, waarvan de

ontwikkeling gedurende een betrekkelijk lang tijdsverloop is na te gaan.

Inscripties op koper en steen, gedichten en prozawerken op palmbladen

gegrift geven ons gelegenheid, de geschiedenis van de taal gedurende meer

dan tien eeuwen in groote trekken te volgen. Wel is het schrift van vele

dezer inscripties beschadigd en hebben afschrijvers verscheidene verkeerde

lezingen inde lontar-handschriften gebracht, maar \toch is er voldoende

materiaal, om met vrucht de studie van de oude taal ter hand te nemen.

Daar Java reeds in het begin van de sde eeuw onder Indischen (Hindu)
invloed stond, kan het geen verwondering wekken, dat in het Javaansch
van de volgende eeuwen waarin de ons overgeleverde teksten werden

opgesteld langzamerhand vele Sanskrit-woorden zijn opgenomen, te

meer, daar de onderwerpen, welke op schrift werden gebracht, (godsdienst;
rechtspraak; heldendicht; enz.) grootendeels zijn ontleend aan wat de

Hindu’s brachten. Ondanks dezen, in vele opzichten diepgaanden, invloed

is de taal echter in karakter en wezen geheel Javaansch gebleven. Onder

de overgenomen Sanskrit-woorden komt slechts hoogst zelden een verbo-

gen of een vervoegde vorm voor, in het zinsverband volgen de vreemde

woorden de regels van de Javaansche vormverandering en niet die van de

taal, waaraan ze zijn ontleend. Het zou dan ook verkeerd zijn te meenen,

dat kennis van het Sanskrit in zijn vollen omvang (met alle declinaties,

conjugaties, enz.) noodzakelijk is, om de taal van het oude Java in het

bijzonder zooals die voorkomt inde uitgegeven teksten te kunnen begrij-

pen Wel is deze kennis uiteraard onmisbaar voor het terecht brengen en ver-

staan van de aanhalingen uit het Sanskrit, welke inde oude teksten voor-

komen. Wie zich bepaalt tot de lectuur van de door bevoegden gecorrigeerde
handschriften en zich niet ten doel stelt, oude teksten te herstellen en luit

te geven, kan volstaan met een overzicht van de klanken en de regels voor

de klankverbinding in het Sanskrit en van de woordkoppeling in die taal.
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Van verscheidene oorspronkelijk Javaansche woorden, welke in lateren

tijd door andere zijn vervangen, is de beteekenis verloren gegaan. Voor het

opsporen van de bedoeling van dergelijke woorden en uitdrukkingen is van

veel belangde kennis van verwante Indonesische talen (Soendaasch; Ma-

leisch; Bataksch; Dajaksch; enz.), waarin ze soms in gewijzigden vorm

of in eenigszins afwijkende beteekenis bewaard zijn gebleven.

Het is begrijpelijk, dat het Javaansch inden loop der eeuwen niet on-

veranderd is gebleven. De afwijkingen tusschen de oude taal en de tegen

woordige betreffen:

Zinsbouw.

Woordenschat. (Zoowel wijziging van beteekenis als verdwijning

van oude en opneming van 'nieuwe woorden).

Grammaticale vormen.

Klankstelsel.

Een uitvoerige behandeling van deze onderwerpen behoort thuis ineen

volledige Spraakkunst van de taal. In deze „Inleiding” zullen wij ons

slechts bepalen tot een kort overzicht van de meest voorkomende vormen

en van de hoofdzaken der klankverbinding.

*

Door verschillende omstandigheden ging de kennis van de oude taal

onder de Javanen grootendeels verloren. (*)
In het begin van de 19de eeuw begon ze de belangstelling van vreem-

delingen te trekken. Raffles gaf een gedeelte van het Oud-Javaansche Bha-

(*) Inde taal van de gedichten zijn ook nog tegenwoordig verscheidene oude

woorden in gebruik, waarbij dikwijls de oorspronkelijke beteekenis geheel of ge-

deeltelijk is gewijzigd. Het verdient aanbeveling om deze, nog heden gebruikte
„dichtertaal” met den naam KAWI (Sk. = Dichter) aan te duiden en de taal van

het oude Java, ter onderscheiding daarvan, OUD-JAVAANSCH te noemen.
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ratayuddha uit met een vertaling, die wegens gemis aan voldoende hulp-

middelen slechts gebrekkig kon zijn. W. von Humboldt vond hierin aanlei-

ding tot het schrijven vaneen in zijn tijd beroemd werk „Ueber die Kawi-

sprache” (1830—1835), dat voor ons meer waarde heeft door de daarin

voorkomende opmerkingen op het gebied der taal-philosophie dan wegens

de gegevens betreffende de „Kawi-taal”. Later publiceerde Friederich

(voornamelijk in verschillende afleveringen van het Tijdschrift en van de

Verhandelingen van het Bat. Genootschap) inscripties en gedichten (Wrtta-

sancaya; Arjunawiwaha; Bhomakawya) en gaf Cohen Stuart „Kawi-oor-

konden in facsimile” (zonder vertaling en aanteekeningen) in het licht. Doch

eerst met den arbeid van Kern begint een stelselmatige beoefening van de

taal van Oud-Java, waaraan langzamerhand meerdere geleerden hun tijd en

werkkracht gaven. Oude handschriften werden verzameld en nog slechts

ineen klein getal uitgegeven; eenige hoofdstukken uit de spraakkunst
werden (door Kern) behandeld; een zeer uitvoerig woordenboek is samen-

gesteld door Vander Tuuk, een korte, meer op het practisch gebruik be-

rekende Woordenlijst verscheen van de hand van H. H. Juynboll.

11. SCHRIFT EN UITSPRAAK.

Daar de drukkerijen niet beschikken over lettertypen voor het oude

schrift (dat van de Hindu’s is overgenomen), worden in tekst-uitgaven de

daar uit overgebleven modern-Javaansche of de Latijnsche letterteekens

gebruikt, de laatstgenoemde inet toevoeging van enkele teekens en in eenigs-

zins gewijzigde toepassing, waarbij als hoofdregel is aangenomen: voor

één klank één teeken (samengestelde letterteekens als dj, tj, nj worden dus

vermeden. In Nederlandsche uitgaven is echter ng gewoonlijk behouden).

Inde oude taal wordt een aantal Sanskrit-woorden gevonden, waarin

klanken voorkomen, welke het Javaansch niet bezit. Deze worden ook in

het schrift onderscheiden en zoo heeft het Oud-Javaansch dus meer letter-

teekens dan het tegenwoordige schriftstelsel, temeer, daar ook het Javaansch
zelf in die oude periode enkele klinkers bezat, welke sedert verloren zijn

gegaan.

In het bijzonder wordt hierbij de aandacht gevestigd op het volgende.

1. De geaspireerde medeklinkers (alleen voorkomende in Sk.-woor-
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den), waarbij een lichte „aanblazing” (h) achter den medeklinker wordt

gevoegd, worden in het schrift voorgesteld door kha; bha; enz. Soms wor-

den echt Javaansche woorden maar dan foutief met geaspireerde me-

deklinkers geschreven. Inden lateren tijd verdwijnen langzamerhand deze

consonanten in het schrift (en zeker nog eer inde uitspraak), ook inde

Sanskrit-woorden, welke in het Javaansch in gebruik bleven. Men vervangt

ze door de niet geaspireerde: ka, ba, enz.

2. De „lange” klinkers. Deze worden langer uitgesproken dan de

„korte” (dikwijls zijn ze ontstaan uit de samenvloeiing van twee gelijke

klanken), als a; ï; ü. De „lange pëpët” (ö) klinkt als in het Soendaasch.

Naast e heeft men: ai (zooals nog in het Maleisch). Soms vindt men een-

zelfde woord nu eens met a, dan weer met a geschreven (mati; mati).

3. De uitspraak van klinkers en medeklinkers is waarschijnlijk onge-

veer dezelfde geweest als in het tegenwoordig Javaansch. De a was steeds

helder (als in het Soendaasch en Maleisch), düs nooit a. Van de e en o is

niet meer na te gaan, of deze volkomen ( é; ó ) of onvolkomen ( è; ö) wer-

den uitgesproken. (De pëpët tusschen twee medeklinkers wordt in het schrift

dikwijls weggelaten, bijv. tka tëka).
4. De h aan het begin vaneen woord stelt een zeer zachte aanblazing

voor. Aan het eind vaneen woord wordt h duidelijk uitgesproken.
5. Behalve s komen in Sanskrit-woorden nog twee sis-klanken voor:

s en f (ongeveer uitgesproken als sj). In het schrift worden ze vaak met

elkaar verward, wat er op wijst, dat ze inde uitspraak ook niet zijn onder-

scheiden. Men vindt ook wel p of s in Javaansche woorden, waar ze niet

thuis hooren. Des heeft tot inden nieuweren tijd stand gehouden vóór

r en t (waar de uitspraak dan ook inderdaad' verschilt van s).

6. Hoewel het zeer goed denkbaar is, dat er tot op zekere hoogte een

klein verschil in uitspraak tezelfder tijd in verschillende kringen gehoord
werd toen bijv. een oudere uitspraak nog niet geheel verdwenen en een

'nieuwere nog niet algemeen doorgedrongen was blijkt toch ook duide-

lijk op vele plaatsen, dat de spelling ee*n historische was, d.w.z. dat ze

slechts een vroegere uitspraak weergaf.
In het boven gezegde ligt de verklaring van het feit, dat men in het-

zelfde stuk nu eens bijv.: kabaih
, raray, ginawayakën, e.d., dan weer kabeh,

rare, magawe aantreft. De laatste vormen geven dan de algemeene uit-

spraak weer ten tijde van den schrijver, de eerstgenoemde duiden een

vroegere uitspraak aan.
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OVERZICHT VAN DE LETTERTEEKENS.

Klinkers (Vocalen).

a. (§ a (§ -s* 2 <l?w Sri i O ï ottj

A A

u (oe) ü 2 r (rë) ny* ( 2 ) r (rö) cl/j 2 ( 4 ) 1 (lë) 1 (lö) 2 ( 4)

e (&. ai ,s_ o [au] ( 8)

Medeklinkers. (Consonanten. Jav.: Aksara).

(Elk letterteeken heeft den a-klank bij zich).

Keelletters, (gutturalen).

ka (Kt) kha (hv ga cm gha crtj) na (of nga) itn

Gehemelteletters, (palatalen).

ca »jï [cha] ja jha^(4) na asm

Tongletters, (lingualen).

ta op [tha] da ( 4) [dha] na arm

Tandletters, (dentalen).

ta asn tha aj) da axi dha cui (5 ) na aa

Lipletters, (labialen).

pa aj} pha ba asn bha ma (£}

Halfklinkers, (semi-vocalen).

ya (W) ra no la arxji wa aj}

(!) Eigenlijk zónder de laatste neerhaal.

( 2 ) r en / worden in het Sanskrit als klinkers beschouwd. In Javaansche woorden

vormen ze een korte schrijfwijze voor: rë en lë.

(s) Komt niet voor.

(4 ) Dit teeken komt in het Nieuw-Javaansche schrift niet voor.

(B ) In het N. J. is dit het teeken voor da.
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Sisklanken, (sibilanten).

ga cm sa «sj, sa 007 ha curt

Anuswara n als sluitletter, voorgesteld door ng.

(in Sanskrit-woorden: m)

Wisarga ? = h (als sluitletter).

De Letter-combinatie jna wordt weergegeven door

Klinkerteekens (ter vervanging van den a-klank bij de mede-

klinkers).

(ka (hm ka ckti 2) —ki ot ki ku — kü
— kre

w .. .5 1

rengon cu) (tn 2 (hnjj gawe amaycui wwaï ko (rj ch772

Deze teekens worden in hoofdzaak gebruikt als in het tegenwoordig

Javaansch. Eenige afwijkingen zijn:

ndan sang Dharmmasuta (ui tm (&! oj] asn
ëH O l

anghing 6 -man Sn

Yar laku mui arCi
cky^

Uit de bovenstaande voorbeelden blijkt, dat de „lajar” (slot-r) ge-

plaatst wordt boven de aksara, welke op de r-klank volgt (in het tegen-

woordige schrift op de aksara, die daaraan voorafgaat) en dat „pasangan

sa” wordt aangeduid door pasangan pa”, met een „suku” bij de vooraf-

gaande aksara (in het tegenwoordig schrift door: ).

Daar de bloemlezing geheel in Latijnsch karakter is gedrukt (*), is

het niet noodig hier dein de handschriften gebruikte letterteekens te be-

spreken. Wij verwijzen daarvoor naar Holle’s Tabel van Oud- en Nieuw-

Indische alphabetten.

(!) In het lettertype, dat voor het Iste deel van Kusumawicitra werd gebruikt,
waren niet alle geteekende letters voorhanden, zoodat deze op andere wijze (door
het gebruik van cursief ) moesten worden aangegeven. In dit 2de deel is een ander

lettertype gebruikt, waarin ook de geteekende letters voorkomen.
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111. KLANKVERBINDING.

„Wanneer taalklanken, hetzij als bestanddeelen vaneen woord of als

sluit- of beginletter van twee op elkaar volgende woorden, met elkaar in

aanraking komen, kunnen ze door wederkeerigen invloed, of door versnel-

ling van de uitspraak, of ook ten gevolge vaneen natuurlijke neiging bij

sprekenden om het zich gemakkelijk te maken, zekere veranderingen

ondergaan”. ( x ) Bijv.: ma-awak wordt mawak; ma-utus wordt motus;

Pandawa enjing wordt Pandawefijing.

Dergelijke verbindingen van klanken in woorden of in zinnen (sandhi)
komen in elke spreektaal voor, maar ze worden lang niet altijd in het schrift

weergegeven. ( 2 ) Vooral wanneer het schrift een oudere uitspraak van de

taal voorstelt, zijn daarin (later gevormde) klankverbindingen niet uitge-
drukt: de weergeving van de taal in schrijfteekens houdt gewoonlijk geen

gelijken tred met de voortdurende wisseling van de klankverbindingen in

de gesproken taal. In het Sanskrit worden de klankveranderingen bij
Sandhi met groote nauwkeurigheid inde geschreven taal weergegeven.

Het Oud-Javaansch, dat zooals boven reeds werd opgemerkt zijn
schriftstelsel aan het Indische heeft ontleend, tracht eveneens de verande-

ringen, ontstaan door het samenkomen van klanken, inde geschreven taal

uitte drukken.

Wij geven hieronder een kort overzicht van de voornaamste klank-

verbindingen, welke men inde Oudjavaansche teksten aantreft.

Daarbij zijn te onderscheiden:

1. Sandhi ineen woord (inwendige Sandhi).
2. Sandhi ineen zin, bij het samentreffen van den eindklank vaneen woord

en den beginklank vaneen ander (uitwendige Sandhi).

(i) Kern. Regelen van klankverbinding in ’t Oud-Javaansch.
( 2 ) Vergelijk bijv. voor het Nederlandsch de uitspraak zagdoek, geschreven zakdoek;

ommatig {— onmatig) ; vam broer (= van broer) ; geev men potloot (= geef me een

potlood); wat tan (= wat dan), enz.
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Daar de regels voor inwendige en uitwendige Sandhi in aard met

elkaar overeenkomen, zullen ze hier bij elkaar behandeld worden. Wij
merken daarbij op, dat inde toepassing van dleze regels bij uitwendige
Sandhi meer vrijheid heerscht dan in die bij inwendige klankverbinding:
in het eerste geval treft men dikwijls een hiaat aan, wanneer twee woorden

niet zeer nauw met elkaar zijn verbonden. ( x )

A. KLINKER MET KLINKER.

1. a -j- a= a.

a + a = a.

a -j- a= a.

Vocrb. Ma -f- anak = Manak. Sira aburu-buru = Siraburu-buru.

Maka -j- anak = Makanak. Salawas nira an Salawas niran.

Pa -|- ajar s= Pajar. Tulusa ahayu = Tulusahayu.
Ra’ah ( I )=Rah.
Ka -)- püja -|- an Kapüjan.
Ta -\- akaya— Tdkaya.

2. a-\-ë=a.
a ë = a.

Voorb. Carita -)- èn = Caritan.

Warnna -|-en Warnnan.

Këla -ën =Kélan.

3. a i— e.

Voorb. A -f- inak =Enak.

Ka -f- indran Kendrark.

Këna -)- ing =Këneng.
Nira -j- i Nire.

Sira -|- iniring = Sireniring.
Sumambrama -f- i Sumambrame.

Pwa -)- ikang =Pwekang.

(!) Vergelijk voor het Nederlandsch het inde vorige noot aangehaalde: geev me’

een potloot.
( 2) Hierin is een oorspronkelijke gutturale triller (keel-r) uitgevallen.
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4. a-fu = o.

Voorb. Ma -)- ujar Mojar.

Ka uttaman Kottaman.

Putra -f utpadana = Putrotpadana.

5
■

a ai = ai.

Voorb. Ka -f- aigwaryyan Kaigwaryyan.

6. ö -f- è= ö.

Voorb. Rëngö ën = Rëngön.

7. ö+ a = wa.

ö + i = wi.

Vooib. Ka -|- rëngö -f- an =Karëngwan.
Ka -)- rëngö -f- ing = Karëngwing.

8. i+i= i.

Voorb. Ti’is=Tis.

9. i -\-ë =i.

Voorb. Wëli -|- ën— Wëlin.

10. i of i -f- ongelijkslachtige klinker (behalve ë ) y

Voorb. Si + apa = Syapa.

Anganti a = Angantya.
Kasi(h) -(- asih Kasyasih.
Dadi -f- a =Dadya.
Iri -)- aku = Iryaku.

11. u+u = ü.

Voorb. Tu’ut Tüt.

12. u-\-ë =u.

Voorb. Karatu -j- ën Karatun.

Tuhu ën = Tuhun.

13. u of ü -f- ongelijkslachtige klinker (behalve ë) = w.

Voorb. Ka -j- datu -an Kadatwan.

Mantu -j- a = Mantwa.

Rinatu 4- akën = Rinatwakën.

Ru’i = Rwi.

Aturu -)- ing = Aturwing.
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14. ai + klinker I
|=ay

e + klinker |
Voorb. Gawai (Gawe) -)- aken = Gawayakën.

Sakatambe -)- esuk = Sakatambayesuk.

15. (au + klinker) [
o -j- klinker |
Voorb. Pa -)- ninjo -j- an =Paninjowan.

Ko awêdi =KwawécLi. (Uitwendige Sandhi).

B. MEDEKLINKER MET MEDEKLINKER.

Wij plaatsen hier slechts de volgende opmerkingen.
De Nasaal richt zich naar den volgenden medeklinker en is daarmee

gelijksoortig (homorgaan. Zie het op pag. 5 gegeven overzicht van de schrift-

teekens). Daarbij valt het volgende op te merken.

1. ng wordt medle geplaatst vóór: sisklanken, r, l, h.

Mungsuh ( musuh).

Mangrëbut ( Ma +ng + rëbut).

Manglawan (= Ma -j- ng -f lawan).

Anghadëp (= A -f- ng + hadëp).

Bij aanhechting van -ku achter een slot- n en bij verdubbeling vaneen

stam, die eindigt op n of ng ontbreekt een vaste regel.

Ujarëngku (= Ujarën ku). Echter ook: Ujarënku.

Kingkin of kinkin (kin).

Tungtung of tuntung (tung).

2. fi volgens den regel vóór: jof c.

Ahjanma.
Yah campur (= Yan campur).

Echter ook dikwijls met ng:

Mangjanma.

Beginnen de eerste en de tweede lettergreep van het grondwoord bei-

den met c, dan wordt als nasaal n gebezigd:
Cacad. Anacad.

3. n volgens den regel vóór: t.

Pintiga.
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Echter ook wel met ng:

Pingtiga.

Vóór d en d gewoonlijk ng.

Mangdohi.

Angde.

Angdik.

Bij uitwendige Sandhi wordt tl vóór d wel n.

Voorb. yan datëng (=yan datëng).

Door sandhi-invloed gaan scherpe consonanten wel over inde gelijk-

soortige zachte, bijv. tag wruh voor: tók wruh; padbëlas voor: patbëlas.

Opm. Bij opeenvolging van twee gelijke consonanten wordt in het

schrift gewoonlijk slechts één uitgedrukt, ((bijv. Tëlasinurat = Tëlas

sinurat. Anaku Anakku). Dikwijls verdubbelt men den medeklinker na

r (bijv. Sarwwa. Warnna). In woorden, aan het Sanskrit ontleend, blijft de

dubbele medeklinker gewoonlijk behouden (bijv. wrtta).

IV. „WOORDSOORTEN”.

Een mededeeling bestaat uiteen:

Subject, d.i. datgene, waaromtrent iets wordt meegedeeld, en een:

Toeschrijving, welke de bedoelde mededeeling bevat. Bijv.:

Asëpi tang agrama. Verlaten was de kluizenarij.
In verband hiermee onderscheiden wij:

Subjects-woorden, dat zijn woorden, die als subject optreden; en:

Toeschrijfwoorden, dat zijn woorden, die als (hoofdwoord vaneen) Toe-

schrijving voorkomen. Bijv.

Subj.w. Agrama (Kluizenarij). Toeschr.w. Asëpi (Verlaten; eenzaam).

Bij de Subjects-woorden onderscheiden wij:
1. Noemwoorden, bijv.: Agrama (kluizenarij). Qakuntala (een eigennaam).
2. Vervangingswoordem („Persoonlijke voornaamwoorden” en andere

„zelfstandig gebruikte voornaamwoorden”), bijv.: Aku (ik). Ya

(hij; zij).
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Tot de Toeschrijfwoorden behooren:

1. Beschrijfwoorden, welke aanduiden een eigenschap, toestand, hoeveel-

heid, gesteldheid, verhouding, bezigheid, beweging, enz.

De Beschrijfwoorden hebben nooit betrekking op een „Object.”

Eenige voorbeelden zijn:

Asépi. Verlaten. Eenzaam.

Turii. Slapen.
Pitu. Zeven.

Lungha. Weggaan.
Tiba. Vallen.

Mangjanma. Als mensch geboren worden.

Manak. Een kind hebben (krijgen).

2. Daadwoorden. Deze hebben steeds betrekking op een „Object”.

Angalap (sëkar). (Bloemen) halen; plukken.

(Rare pitu) tinibakën. (De zeven kinderen) werden wegge-

worpen.)

Tinanan (ta sira). (Hij) werd ondervraagd.

mangawruhi (ulah ning wwang) draagt kennis van (de

handelingen der menschen).

V. WOORDVORMEN.

Naarden vorm zijnde Javaansche woorden te onderscheiden in:

a. Grondvormen. Bijv.: tiba (Grondwoord).
tiba-tiba (Herhaling of Verdubbeling).
tibani I

.

\ (Verlenging).
tibaken

lituhayu (Samenstelling: litu -}- hayu).
b. Afleidingen. Bijv.: maniba; katiba; tumiba; tiniban; anibdni; ani-

bakën.

(Al deze vormen zijn terug te brengen tot: tiba

of tot een Verlenging van dat woord. Ook vaneen

Herhaling of een Samenstelling wordt soms een

Afleiding gevormd).
De Afleidingen bestaan uiteen Grondvorm, voorzien vaneen Voor- of

een Invoegsel.
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GRONDVORMEN.

I. GRONDWOORD.

De Oud-Javaansche Grondwoorden zijn meest tweelettergrepig. De

meerlettergrepige bevatten dikwijls een woordvorm, welke öf niet meer

afzonderlijk als zoodanig gevoeld werd, öf nog wel afzonderlijk inde taal

voorkwam, doch die in deze verbinding geheel één was geworden met het

daaraan toegevoegde.

Eenlettergrepig zijn:

Ling. Woord.

Ta. Een nadrukwijzer.
I. RL In; op; aan; bij.
Tut. (Van: turnt). Volgen.

Tweelettergrepig:

Ngaran. Naam.

Turü. Slapen.
Wëka. Kind.

Lungha. Vertrekken.

Hana. Aanwezig zijn.
Pira (= pi ra). Hoeveel? Eenige.

Meerlettergrepig:
Talinga. Oor.

Kërëpëk. Gekraak.

Kalambi. Buis („Jas”).
Kamiri. Naam v.e. boom.

Tamolah (—tan molah). Verblijven. Wonen.

Mangkana (ma-ng kana). Zoodanig.

Rahayu. Schoon. Goed.

Behalve woorden van zuiver Indonesischen oorsprong komen in het O.J.
een groot aantal woorden voor, welke aan het Sanskrit zijn ontleend.

Hieronder zijn verscheidene samenstellingen en afleidingen, welke voor

zoover noodig beneden zullen worden behandeld.
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Bhagawan. Heer.

Naga. Slang. Draak.

Samanya. Gewoon. Alledaagsch.
Carita. Gang. Gedrag. Verhaal.

Kanya. Meisje.
Antarlina. Verdwijnen.
Dewi. Godin.

Suk(h)a. Aangenaam. Genoegen. Vreugde.
Natha. Vorst.

Pracara. Optreden. Gedrag. Handelwijze.
Putrt. Dochter. Prinses.

Sanggaya. Ongerust(heid). Bezorgd(heid).

Sahaya. Makker. Gezel.

Voorbeelden van het gebruik.

(In het Voorbericht werd reeds opgemerkt, dat deze voorbeelden alle

zijn ontleend aan Kusumawicitra I, pag. I—l4.1 —14. De tusschen haakjes bijge-

voegde cijfers noemen de bladzijde van de Bloemlezing, waarop de zin

voorkomt. Zij>n enkele opeenvolgende zinnen aan eenzelfde pagina ontleend,

dan wordt dit cijfer niet steeds herhaald).

1. Mangkana ling maharaja Prattpa, antarltna ta dewi Gangga. (11).
Zoo sprak (= wiaren de woorden van) grootvorst Prattpa [en toen]
verdween dewi Gangga (= de riviergodin G.).

2. Mangkana ling dewi GanggS, suka tarnbëk a ) maharaja Qantanu. (13).
Zoo sprak dewi Gangga [en toen] verheugde zich grootvorst Qantanu.

3. Rahayu yan mangkana. (10).
Dan is het in orde (= Goed, als het zoo is).

4. Naha carita a ) bhagawan Wai?ampayana. (1).
Aldus [luidde] het verhaal van Heer Waigampayana.

5. Sandeha b ) ta buddhi hyang Indra. (4).
God Indra was ongerust in zijn hart.

a) Een aanhoorigheid (bezit, afkomst, enz.) kan worden uitgedrukt door neven-

stelling zonder meer, bijv. Ambëk m. Qantanu = De inborst van m. Qantanu. Carita

bh. Waigampayana = 'Het verhaal van bh. W. Ling sang hyang Indra = De woorden

van s.h. Indra. Wëka Püru = Afstammeling van Püru.

b) Met betrekking tot den zinsbouw geldt in het algemeen de regel: wat inde

gedachte op den voorgrond staat (domineert), wordt inden zin vóóraan geplaatst.
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Om uitte drukken, dat een Noemwoord bepaald is, voegt men er ang of

ng voor. (Dikwijls ongeveer gelijk aan het Ned. „Bepalend lidwoord.”)

Ang raray. Het kind.

Ng hulun. De onderhoorige; de dienaar. (Beleefd: ik).

Vergelijk verder:

Iking raksasa. Deze (bepaalde) demon.

Iki raksasa. Dit (is) een demon.

Iku ng raksasa. Die (bepaalde) demon.

Iku raksasa. Die daar (is) een demon.

Ika ng raksasa. Gindsche x ) (bepaalde; genoemde; bedoelde) demon.

Ika raksasa. Die daar (is) een demon.

Ni ng hulun. 2 ) Van den dienaar (= van mij).
Nika ng yajha. Van dat (bepaalde) offer.

Ta 3 ) ng agrarna = ika ng acrama. De kluizenarij.
Ta ng raray = ika ng raray. Het kind.

Ikana 4 ) ta .ng kayu. De (die) boomen.

/ tëngah. Te midden. —I ng tmgah. In het midden.

I sor. Beneden. I ng sar. Onder.

(R)i hati. Te harte. (R)i ng hati. In het hart.

Ri Ayodhya, of: Ring Ayodhya. Te Ayodhya.
Lwah ring Malini. ( 6 ) De rivier Malini.

Persoons-wijzers zijn:

Si, geplaatst vóór namen van personen, die geen titel of rang hebben.

Toegepast op personen van rang of stand, klinkt het minachtend, bijv.
Si Pandusuta. Die Pandu-zoon.

*

Verder geeft si ook wel vertrouwelijkheid aan. Bij namen van groote
en gehate dieren, bijv. de tijger, drukt het „beruchtheid”, bij die van

kleine vogels „liefheid” uit.

(i) Dikwijls is de aanwijzende kracht van ika (ika) zeer verzwakt, bijv. Ika ng rare

(7). Het kind. Ika ng anak (7). Het kind (met betrekking tot de ouders).

C2 ) Ni geeft een aanhoorigheidsbetrekking („genitief’) aan.

(3) Ta is iets deftiger dan ika, maar komt in beteekenis daarmee overeen.

(4) Ikana ika. Ikana tang = Ikanang Ikang.
( 5) Bij aardrijkskundige namen heeft (r)ing dikwijls een plaatsaanduidende betee-

kenis zonder meer.
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Pun, beleefder dan si:

Pun Kaca. Kaca.

Sa, vóór namen en titels van aanzienlijke en geëerde personen en vóór de

namen van vorstelijke dieren.

Sa Duryyodhana. Duryyodhana.
Sa Puloma. Puloma.

Gewoonlijk wordt het verbonden met het boven behandelde ,ng ( a ), bijv.

Sang Ugracrawa. Ugracrawa.

Sang hyang Bayu. De god van den wind.

Daag, vóór den titel of den naam van hoogeerwaarde personen, als: pries-

ters, brahmanen en leeraars. Het bevat het vereerende da = ra.

Dang acaryya. De geestelijke leeraar.

Dang hyang Drona. De hoogeerwaarde Drona.

Ta, verschilt in waarde weinig van da(ng).
Ta Suprahha. Suprabha.

Voorbeelden van het gebruik.

6. Lungha ta sang Menaka. (5).
Menaka ging op weg.

7. Wruh pwa bhagawan Kanwa ryambëk sang Qakuntala. (6).
Heer Kanwa kende de inborst van (jlakuntala.

8. Mangkana ling sang hyang Indra. (5).
Zoo sprak god Indra.

9. An mangkana ling sang kanya. (4).
*

Aldus sprak het meisje.

10. Matang yan Poru ngaran sang natha, apan wëka Puru. (3).
De reden, waarom de vorst Poru heette, is omdat hij een nakomeling
van Püru was.

11. Ikang si b ) Qakuntala singgih ike. (5).
Die (bedoelde) Qakuntala is inderdaad deze [die ge hier voor u ziet].

12. Ri sampun ikang carita (1).
Toen het verhaal ten einde was.

(a) Ook si wordt verbonden met ng (sing) en beteekent dan: Al wie. A' wat.

Syapa = Sangapa (beleefd) = Wie? (Apa wat).
Syanu = Sanganu (beleefd) =: N. N.; „Dinges.”

(*>) Gezegd dooreen brahmaan.
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13. Atvanta tan wruh ring asambhawa ike ta karih! (6).
[Je] bent waarlijk erg onwetend omtrent de ongerijmdheid [van wat

je zegt]!

14. Glana ta maharaja Qantanu de ning ujar sang (14).
(Groot)vorst Qantanu was verdrietig over de woorden van Dagapati.

15. Datëng ta bhagawan Kanwa sakeng alas. (6).
[Daar] kwam Heer Kanwa uit het woud.

16. Tan matïkang 'naga Taksaka, tuhun ikang naga samanya pëjah. (1).
De slang[-envorst] Taksaka was niet dood, doch de gewone slangen
waren dood.

Het O. J. beschikt over eenige woorden ter aanduiding van den spreker,
den aangesprokene of „een ander”, welke in sommige gevallen worden aan-

gevuld door omschrijvingen als: „de dienaar” (= ik); „mijn heer (= u).

Worden dteze woorden „bezittelijk” gebruikt, dan worden ze meestal

in korten vorm geplaatst achter het bepaalde woord, in vele gevallen met

tusschenvoeging van n of ni, dat een aanhoorigheid s-betrekking aan-

duidt. (Zie boven).
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Wij geven hier een kort overzicht van de meest voorkomende woorden.

Zelfstandige vorm Gebruik Aanhoorigheids-vorm

Spreker

Enkelvoud

Aku Ku of ngku (=n-ku)
Ngwang x ) Beleefd. Ni ngwang

Nghulun 2 ) Nederig Ni nghulun
Pinaka nghulun 3) id. Pinaka nghulun
Bhujangga mpu Priester tot priesters Bhujangga mpu

Meervoud

„
Exclusief de toege- ~

sprokene
Inclusief de toege- „ ,Kita

,

& Ta of nta
sprokene

Toegesprokene

Enkelvoud

Ko Mu

Sira (N)ira
Rahadyan sanghulun Beleefd Rahadyan sanghulun
Kita id. Ta of nta

Meervoud

Kamu Nyu
Kita Beleefd Ta of nta

Een ander dan

Spreker of Toegesprokene

Enkelvoud

Ya Nya
Rasika. Rasiki. Rasike. Beleefd Rasika. Rasiki

Sarika. Sariki id.

Sira Zeer beleefd (N)ira
Meervoud

Sira (N)ira

!) W(w)ang mensch; persoon. Ngwang =de [= mijn] persoon.
2 ) Hulun = dienaar. Nghulun =de dienaar = ik.

3 ) Letterlijk: Die tot dienaar strekt.
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Voorbeelden van het gebruik.

17. Tan hana wruh i pracSra ngku. (7).
Er is niemand, die kennis draagt van (= i) mijn handelwijze.

18. SajnS mpu maharsi, nghulun iki putrt ni bapa ngku sang Dagabala. (9).
Met uw verlof eerwaarde meester, ik ben een dochter van [mijn vader]
Dagabala.

19. Tan salah ulahtanaku a ) (6).
Je gedrag is niet verkeerd, mijn kind.

20. Haywa kita sangfaya sang Menaka! Sang hyang Bayu sahayanta. (5).
Wees niet ongerust, Menaka! De Windgod is je metgezel.

21. Ndya sang Qakuntala, kënoh ujarta. (7).
Kijk Qakuntala, je hebt goed gesproken.

22. Ibu b ) sang Qaku'ntala! Nghulun nguni harsa ri tëkanta. (8).
Beste Qakuntala! Ik was daareven verheugd over je komst.

23. Haywa kita sangcaya ri yukti ning ujar. (6).
Wees niet ongerust over de waarheid van (mijn) woorden.

24. Dewt Ganggatyanta dibya ning rupanta! (10).
Dewl Gangga, ge zijt zeer schoon! (= groot is de schoonheid van uw

gestalte).

25. Mangkana pwa ?abdanya. (3).
Aldus was hun geluid.

26. Ksana hilang tang rare, parëng hilang mwang warayangnya tëka ning
Oogenblikkelijk verdween het kind (de jongeling), tegelijkertijd ver-

langkap ika. (13).
dween (hij met) zijn pijl en [tevens] die boog.

27. Alap lëmbu sang rsi Wasistha. Pakënanya de ni nghulun. (12).
Neem de koe van den eerwaarden W. weg! Die is mij van nut.

28. Pira kunang wistSra ni ng kSlanya. (10).
Er verliep eenige tijd.

29. Ika sang Prabhata yeku mukyanya. (12).
Die Prabhata is de voornaamste van hen.

30. Kunëng wëka sang Turwa?u yekS watëk Yawana ngaranya. (2).
(En) de nakomelingen van Turwagu dat zijnde Yawana’s.

») Ulahta anakku.

t>) Ibu = moeder. Ook wel gebruikt als vriendelijke aanspraak tot een meisje
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31. Hana ta lwah ring Malinï ngaranya, tüs ni ng Himawanpada. (5).
Er is een rivier, de Malini genaamd, die ontspringt aan den voet van

den Himalaya.

32. Bhagawan Kanwa brahmacarï a ) rakwa, sira tan këneng strï. (4).
Heer Kanwa is immers kuisch, hij heeft geen omgang met een vrouw.

33. Yapwa'n kita tamolah ri sira, aparan taroggëhta de nira? Sajna haji,
Als ge echter bij hem woont, in welke betrekking staat ge dan tot hem?—

bapa sira de ni nghulun. (4).
Met uw verlof, vorst, hij is mijn vader.

34. Suka ta sira bapa ri datëng sang GandhawatT. (14).
De (= zijn) vader was verheugd bij de komst van Gandhawatt

35. Anak nira sang Dhüminï sang Dhümraksa. (2).
Het kind van Dhümint was Dhümraksa.

36. Ari 'nira sang Citrawtrya ngaran ira. (14).
Zijn jongere broer heette Citrawirya.

37 sang Parudihwani, sang Waranggi ngaran ira waneh. (2).
Parudhwani, ook genaamd Waranggi.

38. Sadatëng nire jëro aprama tan hana sira mpu tapasa. (4).
Toen hij inde kluizenarij kwam (= bij zijn komst in...) was de (mees-
ter) kluizenaar er niet.

39. Syapa ngaran ira mpu? (4).
Hoe heet de meester?

40. Hana ta widyadhari sang Menaka ngaran ira. (4).
Er was een hemelnimf, Menaka genaamd.

41. Ha'na ta rsi bhagawan Paracara ngaran ira, anak bhagawan Qakri,
Er was een ziener, Heer Parapara geheeten, een zoon van Heer Gakri,

putu de bhagawan Wasistha. (8).
een kleinzoon van Heer Wasistha.

42. Aparan ta sang Ugraprawa ngaran ira? (1).
Wie was Ugraprawa?

43. Hana sang Astabasu ngaran ira, dewatanak sang hyang Dharma. (12).
Er waren acht Wasu’s b ), [godenjzoons van god Dharma.

44. Cakra tulis ni karatala nira. (6).
Een radpijl was de teekening in zijn handpalm.

45. Tan solah ni ng dewata solah nira. (12).
Uw handelwijze is niet die van (= past niet voor) góden.

a ) Het Jav. „tan këneng stri” is een verklaring van het Sk. „brahmacari”.
b) „Astabasu”, verzamelnaam. „Basu” is de Jav. vorm van Sk. „Wasu”.
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46. Atëhër paripürna hayu ni rupa nira. (13).
Voorts was zij volmaakt schoon van gestalte (voorkomen).

47. Tïbra hyun ire sang Gandhawati, tan hana hyun ireng stri len. (14).
Vurig begeerde hij Gandhawati, hij had geen begeerte naar een andere

vrouw.

48. Hana sira ratu. (4).
Er was een zekere vorst.

49. Hana sira bhagawan £onaka ngaran ira. (1).
Er was een zekere Heer Qonaka.

50. Hana sira rsi bhagawan Wasistha ngaran ira. (12).
Er was een grootmachtige ziener, Heer Wasistha geheeten.

11. SAMENSTELLING,

Naast een Samenstelling op Inheemsche wijze vindt men ook verschei-

dene voorbeelden van Sanskrit-samenstelling. Wij kunnen hierbij onder-

scheiden:

1. Samenstelling, waarin het eene lid het andere bepaalt.

Bij de Samenstelling op Inheemsche wijze staat het bepalende
deel achteraan, onverschillig of de samenstellende deelen Javaansche
of Sanskrit-woorden zijn.

Bij de Sans k r i t-samenstelling staat het bepalende deel steeds

vóóraan.

2. Samenstelling, welke een Samenvoeging, een Optelling, enz. aangeeft.

Hier bestaat het verschil tusschen een Javaansche en een Sanskrit-

samenstelling niet inde volgorde der samenstellende deelen, maar in

het gebruik van Javaansche of van Sanskrit-woorden.

A. Javaansche Samenstelling.

Hierbij onderscheiden wij „Samenvoeging” en „Samenkoppeling”.

Samengekoppelde vormen zijn a.h.w. zóó uiteen zin gelicht: ze vormen

een syntactische groep. Een veel voorkomend voorbeeld is:
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Tamolah, wonen; verblijven.
Gevormd uit: Ta(n) molah Niet bewegen. Een bijvorm is:

Tarmolah, bestendig. Uit: Tar (=Tan) molah.

Met de Samenvoeging is het bovenstaande niet het geval. Hierbij
onderscheiden wij:

1. a. Het laatste lid vormt een bepaling van het eerste.

Prihati. Mismoedig; verdrietig.
Gevormd van prih (scherp; pijnlijk) en hati (hart).

Yajha sarpa. Slangenoffer. (De samenstellende deelen zijn

Sanskrit-woorden).

Yajha. Offer. Sarpa. Slang.

Lituhayu. Schoon van voorkomen. (De samenstellende deelen

zijn Javaansch).
Litu. Voorkomen. Hayu. Schoon.

b. Er bestaat tusschen de beide deelen een Aanhoorigheids-

betrekking, uitgedrukt door eenvoudige nevenstelling. Ook hierbij

wordt het hoofdwoord voorop en het bepalende daarachter geplaatst.

Dikwijls is moeilijk uitte maken, of de verbinding tusschen de beide dee-

len zóó nauw is, dat vaneen „Samenstelling” kan worden gesproken. Wij

brengen den vorm onder dit hoofd, wanneer de aanhoorigheids-betrekking
niet wordt uitgedrukt door n(i). (Zie boven bij: Grondwoord).

Gawe bhagawan Byasa. Bh. Byasa’s werk.

Mitra mami. Mijn vriend. Een vriend van mij. ( a )

Rahadyan sanghulun. Mijn vereerde heer. U.

Rahadyan. Vereerde heer.

Sanghulun. Ik.

Kaki rahadyan sanghulun. Uw grootvader.

Kaki. Grootvader.

Manah rahctdyan sanghulun. Uw hart.

Manah. Hart.

2 a. Verder kan het ook voorkomen, dat de beide deelen van de Sa-

menstelling een optelling vormen.

(a) Meer voorbeelden van Samenstelling met een „Vervangingswoord” (Bezitte-
lijk voorn.w.) vindt men boven bij: Grondwoord.
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Rahina wëngi. Dag en nacht. Etmaal.

Hadyan hulun. Heer en knecht, ’t Zij heer of knecht.

Weda mantra. Weda’s en mantra’s.

b. Ook bij de Woorden van hoeveelheid vindt men Samenvoeging met

het karakter vaneen optelling, bijv.

Tigawëlas. Dertien.

Tiga. Drie. Wëlas. Tien.

Opm. 1. Een andere Samenstelling vindt men daar, waar het Woord

van hoeveelheid een „maat” uitdrukt (maat van lengte, van uitgebreidheid,
van omvang, van inhoud, van tijdsduur, van waarde, enz.). Dit Maatwoord

wordt geplaatst vóór het daardoor bepaalde, met tusschenvoeging van ang

of ng.

Nëm ang tahun. Zes jaar. Rwang siki. Twee personen.

Pat ang tahun. Vier jaar. Tëlung siki. Drie personen.

Pitu ng siki. Zeven stuks. Zeven personen.

2. Een vermenigvuldiging wordt aangeduid in:

Sapuluh iwu. Tien duizend.

B. Sanskrit Samenstelling. (!)

1. Optelling.

Tapatapi. Kluizenaar en kluizenares.

Anilanala. Wind en vuur.

Anila. Wind.

Anala. Vuur.

(!) Voor een volledige behandeling van dit hoofdstuk (dat hier verkort is weer-

gegeven) en voor de daarbij gebruikelijke termen wordt verwezen naar de Sanskrit

grammatica.
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2. Bepalende samenstelling.

In onderscheiding van de echt Javaansche vormen, staat hierbij het be-

palende deel vóóraan.

Al naar aard en beieekenis van het eerste lid zijn verschillende gevallen

te ondterscheiden.

Akagawakya. „Hemelstem”. (Stem uit het luchtruim).

Akaga. Luchtruim.

Wakya. Woord

Bharatükula. Bharata-geslacht.

Kula. Geslacht.

Kurugrestha. Beste (eerste; hoogste) der Kuru’s.

Qrestha. Beste.

Manusalaka. Menschenwereld.

Munusa. Mensch.

Loka. Wereld.

Rajaputri. Vorstendochter. Prinses.

Ra ja. Vorst.

Putrt. Dochter.

Süryawangga. Zonnegeslacht

Surya. Zon.

Wangga. Geslacht.

Korawawangga. Korawa-geslacht.
Malininadi. Malini-rivier.

Yamunatoya. Yamuna-rivier.

Dhanurdharagastra. Boogschutters-ku'nst.

Dhanuh. Boog.
Dhara. Dragend.
Qastrta. Leerboek. Wetenschap.

Dhanurwedagastra. Leerboek der boog(schiet)kunst.
Weda. Het weten.

Een onderdeel van deze wijze van samenstelling is die, waarvan het

eerste deel een eigenschap e.d. aanduidt.

Maharaja. „Grootvorst”.

Maha(t). Groot.

Ra ja. Vorst.
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Uttamajanma. Voortreffelijk schepsel (mensch).

Uttama. Voortreffelijk.

Janma. Mensch.

Miihydsamaya. Zijn belofte niet nakomend.

Mithya. Leugenachtig.

Samaya. Overeenkomst.

Orasaputra. Eigen zoon.

Aurasa. Aangeboren. Lichamelijk.
Putra. Zoon.

Rüksawayawa. Vermagerd van lichaam.

Rüksa. Ruw. Dor. Droog.

Awayawa. Lichaam. Ledematen.

Mahapapa. Zeer slecht.

Papa. Boos. Slecht.

Mahaprabhu. Grootvorst.

Prabhu. Vorst.

Hierbij zijn op te merken de Samenstellingen, waarvan het eerste deel

a (an) of nir (nis) is, dat een gemis te kennen geeft.

Nistrsna. Liefdeloos.

Trsna. Liefde.

Nirahara. Geen voedsel (gebruiken). Vasten.

Ahara. Voedsel.

Ten slotte kan het eerste lid ook een Woord van hoeveelheid zijn.

Astadagaparwa. Achttien afdeelingen.
Astadaga. Achttien.

Parwa. Afdeeling,
Astabasu. De acht basu’s.

Asta. Acht.

Caturweda. De vier weda’s.

Catur. Vier.

3. Bezitaanduidende samenstelling.

Deze Samenstelling is te omschrijven met: hebbend; bezittend.

Samandma. Denzelfden naam hebbend.

Sama. Gelijk.
Nama. Naam.
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4. Samenstellingen met Swa ( eigen), Satrwa ( alle; allerlei), e.d.

Sarwamrga. Allerlei dieren.

Sarwa. Alle. Volledig.

Mrga. Hert. Dier.

Sarwakrüra. Allerlei „wreeds”, „ruws”.

Krüra. Bloedig. Hard. Ruw. Wreed'.

Sarwadamana. Albedwinger.
Damana. Bedwingend.

Swabhawa. Eigen wezen. Natuur. Aard.

Swa. De zijne. Eigen.
Bhawa. Gedaante; wezen.

Voorbeelden van het gebruik.

51. Lawas ikang yajna dwadaga warsa. (1).
Het offer had een duur van twaalf jaar.

52. Yajna sarpa, gawe maharaja Janamejaya.
Een slangenoffer, aangericht door grootvorst J.

53. Ndatan siddhekang yajna sarpa.
En het slangenoffer slaagde niet.

54. I sëdëngnyeka tan siddhekang yajna, manastapa sira maharaja Jana-
Toen het offer niet slaagde, was grootvorst J. verdrietig.

mejaya.

55. Ngaran ing carita: Astada?aparwa, gawe bhagawan Byasa.
Het verhaal heette: Astadagaparwa, (het was) het werk van Heer Byasa.

56. Sang Parïksit samanama lawan kaki rahadyan sanghulun. (2).
Pariksit had denzelfden naam als Uw grootvader.

57. Sira ta hetu sang Korawawang?a hana mangke.
Hij is de oorzaak, dat er nu een Korawa-geslacht bestaat.

58. Hana sira maharaja Du?wanta ngaran ira. (3).
Er was een zekere grootvorst Dugwanta.

59. Tëkwan ikang sarwamrga hanerika.

Bovendien waren daar allerlei dieren.

60. Ikang sarwakrüra tan wënang krüra.

Alles wat ruw was, diurfde niet ruw te zijn.

61. Swabhawa ning tapatapï sarjawambëknya ring atithi. (4).
De aard van kluizenaars en kluizenaressen is om vriendelijk te zijn
jegens de gasten.
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62. Hana sira brahmanatamuy.
Er is een zekere brahmaan (hier als) gast.

63. Gong krocfha sarika, tëkwa'n huwus sidhi mantra.

Hij is zeer driftig en daarbij volleerd in tooverspreuken.

64. Swabhawa nistrsna sira. (5).
Zij was liefdeloos van aard.

65. Uttamajanma ta kari kita sang tapinï, anak ning widyadhari mwang
Dan zijt gij van voortreffelijke geboorte, kluizenares: een 'dochter van

wiku gakti siddhi.

een hemelnimf en vaneen monnik van volmaakte macht.

66. Sajna haji, haywa ta kita mithyasamaya!
Met uw verlof, vorst, wees niet onbetrouwbaar in uw afspraak.

67. Nëmang tahun lawas nira. (6).
Zes jaar lang (duurde het).

68. Mangkanabhiprayanta prabhu, haywa ta rahadyan sanghulun mang-

Zoo is uw voornemen, vorst, weest u toch niet zoo!

kana. (7).

69. Adi t y a sang hyang Sürya, can d ra sang hyang Wulan, ani 1 a-

Zon, maan, wind,

■nala sang hyang Hangin mwang Apuy. Tumut ta sang hyang Akaca,
vuur, Dan volgen luchtruim

Prthiwi mwang Toya, rnuwah sang hyang Atma sang hyang Yama

aarde, water, en geweten, doodsgod

tamolah ing rat kabeh. Nahan tang rahina-wëngi mwang sandhya,
die verblijven allen op de aarde. Zoo ook dag en nacht, en schemering

lawan sang hyang Dharma sira, sang dewata mangkana tigawëlas
en de igod van het recht, de góden zijn aldus dertien in aantal.

kweh nira.

70. Sarwadamana saksat orasaputra, tan hana kurang ing laksana.

Al bedwinger is duidelijk (uw) eigen zoon, het ontbreekt hem niet

aan kenteekenen (daarvan).

71. Hahah sang prabhu, mürka rfahat manah rahadyan sang hulun!

Ach vorst, (wel) zijt ge zeer dwaas!

72. Mangkana ling ?rï maharaja Du?wanta. Hana Nahan

Zoo sprak gr/ootvorst Dugwanta. (Toen) kwam er een stem uit het

ling ning akafawakya: „Putranta iku!” (8).
luchtruim, die aldus sprak: „Dat is uw zoon!”
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73. Sira ta hetu nimitta ning Bharatakula liana mangke.
Hij is oorzaak en aanleiding, dat er nu een Bharata-geslacht is.

74. Hana sira ratu sang Mahabhïma ngaran ira, ratu (9).
Er was een zekere grootvorst M., een vorst uit het Zonnegeslacht.

75. Kamu hyang Astabasu, kadi prihati gatinta. Aparan lara'nta ruksawa-

Gij Astabasu, gij ziet er bedroefd uit. Wat is uw kwaal, dat ge (zoo)

yawa? (10).
vermagerd zijt?

76. Mangkana ling ning sanak ira ikang pitung siki.

Aldus spraken zijn zeven broeders.

77. Nangkën soma sira nirahara.

Elke maand vastte hij.

78. He maharaja Pratipa!
He beste der Kuru’s, grootvorst Pratipa!

79. Mahapapa temen prawrttinta. (12).
Zeer laag is uw handelwijze.

80. Hana mitra mami ring manusaloka, rajaputri anak maharaja U^inara,
Ik heb een vriendin inde menschenwereld, een prinses, dochter van

sang Jiwati ngaran ira.

grootvorst U., Jiwati geheeten.

81. Kita pitung siki tan mukya ning dosa.

Gij met uw zevenen zijt niet de hoofdschuldigen.

82. He mahaprabho, kita maharaja (Jantanu! (13).
He grootvorst (gij grootvorst) Qantanu!

83. Tëlas tama ikang caturweda denya.
De vier weda’s heeft hij grondig bestudeerd.

84. Patang tahun lawas sang Dewabrata tamolah i sira bapa.
Vier jaren lang bleef Dewabrata bij zijn vader.

111. HERHALING.

(Verdubbeling).

Een bijzondere vorm van de Samenstelling is de geheele of gedeelte-

lijke verdubbeling vaneen woord of een woordvorm.

Hoofdbeteekenis: Herhaling (meervoud) met verscheidienheid.
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A. Volledige herhaling.

In verband met de bovengenoemde hoofdbeteekenis va'n dezen vorm kan

de volledige herhaling vaneen woord aangeven:

1. Een versterking van het begrip.

Ngüni. Het eerste (vroegere).
Ngüni-ngüni. Inde eerste plaats. Vooral. Allereerst.

Laki. Man.

Laki-laki. Held. Mannelijk.

Tunggal. Alleen.

Tunggal-tunggal. Geheel alleen.

Ton. Zien.

Tonton. Kijken.

Sipi. Eenigszins. Een beetje.

Sipi-sipi. In het minst.

Muwah. Weer.

Mttwcth-miiwah. Telkens weer. Beurtelings.

Sowang. leder.

Sowang-sowang. leder in ’t bijzonder.
Tuhu. Waar. Juist.

Tuhu-tuhu. Werkelijk. Inderdaad.

2. Een verzwakking (Verkleining. Vermindering. Verflauwing).

Bij Daadwoorden en Woorden van Beweging gaat deze beteekenis over in

die van: Beproeven de handeling te verrichten. (Ook wel: Een speciale

toepassing van de handeling.)

Tukup. Bedekken. (Grondwoord).

(Ma)tukup-tukup. x ) Met de hand' pogen te bedekken.

Gilang. Onverzorgd. (Grondwoord).

(Ka)gilang-gilang. Onverschillig ter zijde gelegd.

B. Gedeeltelijke herhaling.

In het eerste lid wordt de slot-medeklinker van den Grondvorm niet

mede herhaald.

!) De hier en verder nog voorkomende vormen met een Suffix, een Prefix of een

Infix zullen beneden nader worden besproken.
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Palëh. Onachtzaam (Gr.).

Palëpalëh. Zich aan plichtverzuim schuldig maken.

Sirat. Uiteenspatten. Straal.

Sirasirat. Overal spattend.

S(um)irasirat. Al stralende, spattende.
Warah. Mededeelen (Gr.).

(A)warawarah. Van alles onderrichtende.

Lipur. Troosten (Gr.).

L(in)ipulipur. Voortdurend getroost worden.

Kayu. Boom. Hiervan: Kaywan. Geboomte.

Kaywakaywan. Allerlei geboomte.
Sir. Hiervan: (A)siran. In menigte.

(A)sirasiran. Met volle scheppen.

De achtervoegsels i en aken worden in het eerste lid niet mede herhaald.

Tanghi. Ontwaken (Gr.) Hiervan: Nanghyakën. a) Wekken;

oprichten.

Ananghyananghyakën. Voortdurend wekken, oprichten.

Cicip. Hiervan: Nicipi. Nippen aan.

Anicinicipi. Al nippende aan; i'nzuigende.

De beteekenis van deze vormen is: Een herhaling of veelvuldigheid,

langdurigheid of aanhoudendheid. (Zie hierboven).

Voorbeelden van het gebruik.

85. Atyanta ramya nika de ning sarwakusuma, ngüni-ngünikang sarwa-

Het was er buitengewoon mooi O door allerlei bloemen, en vooral door

phala. (3).
allerlei vruchten.

86. Anak laki-laki lituhayu paripurna. (6).
Een zoon, volmaakt schoon van voorkomen.

87. Nahan linganta: Aku ta tunggal-tunggal. (7).
Gij hebt aldus gesproken: Ik ben geheel alleen.

88. Tonton ta rüpa ny awaknya, ati?aya göngnya. (8).
Zie toch (de gedaante van) zijn lichaam: hij is buitengewoon groot.

a) akën is een suffix.

t>) Letterlijk: Buitengewoon was de schoonheid er van.
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89. Sipi-sipi tan tnülyanya ri kita. (9).
Hij waardeert u niet in ,het minst.

90. Muwah-muwah sira mangka'na. (10).
Telkens weer (deed hij) zoo.

91. Swastha tang bhuwana de nira, kapwatutur i dharmanya sowang-
De wereld was welvarend dloor hem, allen volgden (= volbrachten)

sowang. (12).
(ieder) hun (eigen) plicht.

92. Ike gabda ni nghulun tuhu-tuhu tan ujar ing lënok. (14).
Deze mijn woorden zijn volkomen waar, het is geen leugentaal.

IV. VERLENGING.

De Grondwoorden kunnen worden verlengd door aanhechting vaneen

der Achtervoegsels: i, an, ën of aken.

i; an; ën.

/ en an komen in beteekenis overeen, zij verschillen echter in het ge-

bruik en wel voornamelijk in verband met het daarbij gebezigde pre- of

infix. Het suffix ën komt hierin (echter niet altijd in beteekenis) in enkele

gevallen overeen met an. Dit kan in het kort worden aangeduid in het vol-

gende overzicht, waarbij het Grondwoord wordt voorgesteld door

Het teeken x duidt een Nasaal aan.

i. an (ën).
max i. ma an.

a x i.

-um i. -in an.

ka an (ën).

pa an (ën).

pa x an.

Verder wordt ook bij achtervoeging van a steeds an gebruikt i.p.v. i

a
....

an -f- a =
.... ana).
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Vorming.

A. Stammen met ei n d-c onsonant.

Het suffix wordt achtergevoegd zonder verandering te ondergaan.

Tinghal -f- i = Tinghali. Zie het (hem; haar).

Wëkas -j- an Wëkasan. Einde; ten slotte.

Ucap -|- ën = Ucapën. Er worde gesproken (over).

B. Stammen, eindigend op een vocaal. (Zie boven: Sandhi).
1. i.

Het suffix smelt samen met den eind-klinker of wordt vervangen door

ani.

Manglalana -f- i = Manglalane. Troost brengen in.

Amuta-muta -f- i Amuta-mutani ( 4 ) lem. bedriegen.
Anëka -I- i Anëke, of: I

. r

\ Afgaan op; aanvallen.
Anëkani.

Mati * = Matyani. ( 2 ) lem. dooden.

Matyanana. ( 3 ) Om te dooden.

Manunu -f- * = Manunwi. ( 2 ) lets in brand steken.

Manunwana. ( 3 ) Zou in brand steken.

2. an.

De a van het suffix smelt samen met den eindi-vocaal van het Grond-

woord, waarbij de sandhi-regels in acht worden genomen.

Tambay -|- an = Tambayan. Begin. Eerste. Vroeger.
Para -j- an Paran. Richting, plaats, waarheen iem.

zich begeeft.
Winuta -|- an Winutan. Bedrogen worden.

Makisapu -)- an = Makisapwan. ( 4 ) Op den schoot nemen.

Over het gebruik van -an in vereeniging met -i zie men onder 1.

(!) Voor: Amuta-mutani.

(2 ) Ineen later tijdperk van de taal smelten i + a ( ya ) samen tot e (matyani:
mateni) en u + a (wa) tot o ( anunwani: anunoni).

( 3 ) Achtervoeging van a, waarbij i vervangen wiordt door an. (Matyani T a =

Matyanan + a. Manunwi + a = Manunwan + a )
( 4 ) Ineen later tijdperk gaat ook in dit geval wa over in o en ya in e.
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3. én.

Het suffix verliest de ê of er wordt een n ingevoegd.
Rëngö -f- én Rèngön. Te hooren (= worde gehoord). Be-

roemd.

Warnna -f- én Warnnan of | Te beschrijven.
Warnnanen. \ Er worde beschreven.

Beteekenis.

i.

Het suffix i is oorspronkelijk een plaatsaanduidend woord (in; op;

aan; enz.). In verband met het veelvuldig gebruik bij Daadwoorden is het

langzamerhand daarmee één geheel geworden en als „Achtervoegsel” be-

schouwd.

93. Sira ta mangadëg x ) i pinggir ing Yamunatoya. (8).
Hij stond aan den oever van de Yamuna (-rivier).

94. Sira ta mangawruh-i ulah ning wwang. (7).
Hij draagt kennis van de handelingen der menschen.

95. Haywa ta rahadyan sanghulun mangkana: amuta-mutani hyang atma

Handelt u toch niet zoo: dat heet (= is) bedriegen van het geweten,

ngaranya. (7).

96. Tan hana wruh i prac&ramgku. (7).
Er is niemand, die kennis draagt van mijn handelwijze.

Umibëki. Vullen (—volheid geven aan). ( Ibëk = volheid).

Mangamgraham. Een gjunstbewijs geven aan. ( Anugraha =

gunstbewijs).
Mare, of: Marani. Zich begeven naar; komen tot (Mara =

komen).
Anëke of: Anëkani. Afgaan op. Aanvallen. ( Tëka komen).
AnghudarA. Regen laten vallen op. Beregenen. ( Hudan regen).

Al naar de beteekenis van het Gt, ondwoioitd ondergaat

dikwijls de dienst van i en daarmee de verklaring van den Verlengden vorm

eenige wijziging. Steeds echter wijst het suffix op een eindpunt, een eind-

!) Grondwoord: adêg.

3
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doel, dat als zoodanig in rust blijft en dat aangeeft de plaats, waar

een handeling geschiedt, waarheen of tot waar de handeling
zich richt of zelfs van waar de handeling haar oorsprong neemt.

Afgescheiden van de boven beschreven beteekenis geeft de vorm met

i soms een meervoud aan.

Amilih. Uitkiezen.

Manuk amilihi kaywan. De vogels zochten boomen uit.

Anglëpasi. 1. Afschieten op (Plaatsaanduidend).
2. Veelvuldig afschieten.

Voorbeelden van het gebruik van de i-vormen vindt men beneden

onder Afleiding.

an.

1. Ook an is een plaatsaanduidend woord, dat echter in het Oud-

Javaansch niet meer afzonderlijk als zoodanig voorkomt. Het is in betee-

kenis gelijk aan i en het vervangt het laatste bij Afleidingen met het Voor-

voegsel -ka of het Invoegsel in, waarover beneden zal worden gehandeld.
2. De vormen met -an wijzen niet alleen op het einddoel vaneen

handeling (en leggen dus verband tusschen de handeling en het Eind-

object), maar ze duiden ‘ook dat Eind-object zelve aan en fungeeren dus

als Noemwoorden.

Paran. Plaats, waarheen iem. zich begeeft. (Para duidt

een richting aan en een zich bewegen ineen bepaal-
de richting).

Tambayan. Het begin. (Tambay . Eerst).
Wëkasan. Het einde.

3. Verder wordt ook door den vorm met -an aan het Subject toege-

schreven, wat het Grondwoord uitdrukt, bijv.
Ibëkan. Voorzien van „volheid”; gevuld.

Ook de Verlengde vormen met -an hebben soms een meervoudige

beteekenis.
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Eenige voorbeelden van het gebruik.

97. Syapa ngaran ira mpu mwang ndi paranira? (4).
Hoe heet de meester en waarheen is hij gegaan?

98. Ibëkan tawaknya dening lëbü, apan jënëk amëng-amëng ing lëmah. (7).
Zijn lichaam is overdekt met stof, want hij heeft prettig gespeeld op

den grond.

99. Mangke tambayan i nghulun brahmacarya. (14).
Van nu af zal ik kuisch (= zonder vrouw) leven. »)

100. Mangkana ling ning dewa?abda, matang yan sang Bhïsma ngaran
Zoo sprak de Godenstem, dat is de reden waarom Dewabrata ten

sang Dewabrata wëkasan. (14).
slotte Bhisma heette.

én.

Evenals -an geeft -en een toeschrijving te kennen, in verband met de

beteekenis van het grondwoord soms in on)gunstigen zin („behept zijn
met”; „lijden aan”). Hierbij wordt wel eender prefixen ka of kami

gebruikt.
Dikwijls ook is aan deze toeschrijving de bijbeteekenis verbonden van:

zal, moet, moge worden gekenmerkt door wat het Grondwoord uitdrukt;

zal, moet, moge gedaan worden wat het Grondwoord uitdrukt.

Eenige voorbeelden zijnde volgende.
101. Muwah sang Puru ucapën wëka nira. (2).

Weer moet besproken wonden (= laten wij weer spreken over) „Püru
z’n kind” (= Püru’s kind; Püru’s afstammeling).

102. Rëngön ike wuwus mami. (7).
Er moet gehoord Worden (= hoor) wat wij zeggen.

103. Sira ta sëmbahën bhujangga haji. (9).
Hij moet eerbiedig gehuldigd worden door mij.

104. Tatan angga sang nira tukunën. (14).
D. wilde niet dat zijn kind gekocht zou worden.

105. Pratijna mami rëngönta! (14).
Mijn gelofte moet door u gehoord worden (= u hoore mijn gelofte!)

a ) Letterlijk: Nu is het begin ervan, dat ik kuisch leef.
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-aken.

Vorming.

Bij de aanhechting van -aken worden de bovengenoemde sandhi-regels

in acht genomen. ( x )
Weh -(- aken = wehakën.

taha -f- aken tahakën.

laku aken lakwakën. ( 2 )

palayu -)- aken - palaywakën. ( 2 )
uni -f- aken = unyakën. ( 2 )
dacli -)- aken = dadyakën. ( 2 )

Beteekenis.

Bij de i- vormen was sprake vaneen „plaats” of vaneen object, welke

zich bevinden aan het eind van de handeling, welke dus van die handeling
het eindpunt uitmaken en die ten opzichte van de handeling in rust blijven.

Nu kan het echter ook gebeuren, dat de Daad betrekking heeft op een

object, dat zich inde sfeer van de handeling bevindt, dat daarvan dus niet

het eindpunt vormt, maar dat in beweging wordt gebracht om het eindpunt

te bereiken.

Zulk een „Tusschen-object” nu kan op verschillende wijzen naar het

eindpunt worden gebracht. In hoofdzaak zijn daarbij twee gevallen te

onderscheiden.

I. Het subject (de agens) brengt het Tusschen-object i'n beweging, zonder

zelf die beweging mee te maken. (Voortstootings-handeling).

11. Het subject maakt de beweging van het Tusschenobject mee (Verzel-

lings-handeling).

Ook hier brengt de eigen beteekenis van het grondwoord allerlei

schakeeringen in deze hoofd-beteekenissen.

1) Eenvoudigheidshalve wordt inde voorbeelden zooveel mogelijk de grondvorm
gebruikt zonder afleiding met een voor- of een invoegsel.

2) Ineen later tijdperk van de taal wordt wa tot oen ya tot e ( lakokën; unekën).
Het moderne Javaansch breidt den vorm uit (waarbij in Ngoko liet suffix ake wordt

gebruikt- lakokaké; unekaké).
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I. Voortstootings-handeling.

a. Het Tusschen-object blijft tot aan het einde „object” van de handeling.
Weh. Geven. Wehakên. J ) Geef (het).
Taha. Vragen. Tancikën. Vraag, (er) naar.

Warah. Medeelen. Warahakën. Deel (het) mee.

Voorbeeld.

106. Ai maharaja Du?wanta! Haywa sang?ayekung rare kolakën: putran-
He grootvorst Dugwanta! Wees niet bang om dit kind te omhelzen:

ta iku! (8).
hij is uw zoon!

b. Het Tusschen-object wordt na den „stoot” tot voortbeweging te

hebben ontvangen 2elf tot subject, m.a.w. de voortstootings-hande-

ling veroorzaakt, dat het Tusschen-object doet (dit woord in ruimen

zin genomen!) wat het grondwoord uitdrukt. Op deze wijze worden

gevormd factitieven met de beteekenis: „Doen (verrichten”; „zijn”,

enz.) wat het grondwoord aangeeft, bijv.

1. Grondwoord: een Woord van Beweging of een Daadwoord.

Beteekenis: Doen verrichten, wat het gr.w. uitdrukt.

Mulih. Terugkeeren. (Ma) mulihakën. Doen terugkeeren.

Krap. Wedren. (A)ngrapakën. Doen rennen.

2. Grondwoord: een Eigenschaps- of een Toestandswoord (soms

ook een Noemwoord). Beteekenis: Doen z ij n, wat het gr.w. uitdrukt.

Nand. Verwoest. N(um)andkën. Verwoesten.

Hilang. Vernietigd. H(um)ilangakën. Vernietigen. Doen ver-

Verdwenen. dwijnen.

Doh. Afstand. D(in)ohakën. Verwijderd worden.

3. Grondwoord: een plaats-aanduidend Noemwoord. Beteekenis: het

object brengen naar de plaats, door het grondwoord aangegeven.

Lor. Noord. (Manga)lorakën. Naar het N. verplaatsen.

Kidul. Zuiden. Mangidulakën. Naar het Z. verplaatsen.

!) Deze voorbeelden zijn gegeven inden Gebods-vorm.
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11. Verzellings-handeling.

a. Bij het verrichten van de handeling wordt het object door het subject

meegevoerd.

Palayu. Vlucht. Palaywakën. Vlucht weg met

Wör. Vliegen. Wörakën. Vlieg weg met

b. Het object vormt het middel (werktuig, enz.), waarmee de handeling
wordt verricht.

Pupuh. Beuken. Pupuhakën gada. Beuk met de knots.

c. De handeling gaat gepaard met de omstandigheid, dat het subject haar

verricht ten behoeve van het object.

Hierbij wordt het grondwoord dikwijls voorafgegaan door pa. (!)

Tapa. Boetedoening. Sira ta p(in)atapakën. Voor hem (= sira)
wordt boetedoening
verricht.

(!) 'Het prefix pa- dient m sommige gevallen (zonder bijvoeging vaneen suffix)
tot vorming van causatieven en komt hierin dus overeen met een van de beteekenis-

sen van het suffix aken.
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AFLEIDING.

Niet altijd komen de boven behandelde vier vormen op zich zelf voor:

ze kunnen ook optreden als Stam vaneen afgeleid woord, dat is: een woord

met een Voorvoegsel of een Invoegsel. Bij de Verlengde vormen met -i en

-aken is dit inde meeste gevallen zelfs regel. Als zoodanig zijnde bedoelde

vormen te onderscheiden in:

1. Eenvoudige stam. Voorb. Ton, waarvan de afleidingen: katon; ti-

non; tumon.

2. Samengestelde stam.
„

Kulambi putih, met de afleiding: akulam-

bi putih.

3. Herhaalde stam.
„ Muta-muta, met de afleiding: pamuta-

muta.

4. Verlengde stam. ( x ) „ Warahan, met de afleiding: winara-

han. Warahakën, met die afleiding: wina-

rahaken.

Verder komt het ook voor, dat een Afleiding dus een woord met

een voor- of een invoegsel gebruikt wordt als stam vaneen nieuwe

afleiding (en dus nóg eens een voor- of invoegsel krijgt). Deze, reeds

afgeleide, vormen kunnen als Secundaire stammen worden beschouwd.

Een voorbeeld is:

Ton, waarvan non, en hiervan: anon.

Tapa tapdkën, waarvan patapakën, en hiervan: pinatapakën.

De voor- en invoegsels hebben syntactische beteekenis. Ze duiden

daarbij aan:

1. Welk zindeel domineert.

2. In welk stadium een handeling verkeert.

3. De begrenzing vaneen handeling.

(i) Eenvoudigheidshalve rangschikken wijde verlengde vormen hier onder de

„stammen.” Daarmee is echter niet gezegd, dat steeds eerst het suffix aan het

grondwoord zou zijn toegevoegd en pas daarna de aldus verlengde vorm een

voor- of een invoegsel zou hebben gekregen.
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I. HET VOORVOEGSEL ALS DOMINEERINGSWIJZER.

Als Domineerings-wijzer fungeert het Nasaal-prefix.

Vorm.

Hieronder volgt een beknopt overzicht van de vormveranderingen, die

al dan niet gepaard gaan met de voorvoeging vaneen Nasaal. In het alge-
meen worden daarbij de vroeger gegeven sandhi-regels gevolgd en is de

Nasaal gelijksoortig (homorgaan) met den begin-klank van het grond-
woord. Toch komen ook enkele afwijkingen voor. (Zie pag. 10—11)

Grondwoord Nasaal Afleiding Afwijking
Klank

gëgö g > ma-ngg2gö
adëg klinker J ma-ngadëg
her h

'
a-ngher

rusak r f a-ngrusak
layang 1 a-nglayang
këna k a-ngëna

jënëk; janma j _ a-njënëk ma-ngjanma
candak; cacad c a-nandak a-nacad

dadi d ma-ndadi a-ngdadi
dahut; danda d ) a-ndahut a-ngdanda
tuntun t C ma-nuntun

sëmbah s / ma-nëmbah

bayang; bancana b . a-mbayang a-mancana

bhramara; bhukti bh
'

m
a-mbhramara a-mukti

panah p t a-manah

wënang w a-mënang

Opm. 1. Een aanvangs- mof n van het grondwoord ondergaan geen

verandering:
Modana. A-modana.

Ninda. A-ninda.
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2. Het prefix (m)a ,
dat bij de NasaaNormen voorkomt, zal

beneden worden behandeld.

3. Van: Wetan (M)angawetan.
Lor (M)angalor.

Jawa Angajawa.
Mar Angamar.

Laga Ang(a)laga.

Beteekenis.

Het Nasaal-prefix kan worden gevoegd voor Toeschrijfwoorden. Het

intensiveert de beteekenis daarvan, doet deze „als handeling” naar voren

komen en veroorzaakt zoo tevens het domineeren van het daarbij behoo-

rende Subject. In verband hiermee noemen wij dit voorvoegsel kortweg

„Domineeringswij zer.”

In tegenstelling daarmee wordt de vorm zónder Nasaal ge-

bruikt, wanneer het resultaat van de handeling en daarmee het

Objéct inden zin op den voorgrond staat. (Het laatste kan uiter-

aard alleen voorkomen, wanneer er een Object is, dus bij Daad-

woorden).

Gewoonlijk komen deze vormen niet op zich zelf voor. Het

Nasaal-prefix gaat i'n de oude taal samen met een daarvóór ge-

voegd a of ma(pa). De vorm zonder Nasaal wordt gecombineerd
met het voorvoegsel ka, of het invoegsel in.

Beneden zullen deze vormen nader worden behandeld.

Opmerkingen.

1. Wanneer de vormen zónder Nasaal waarbij dus een

object behoort, dat inden zin domineert een gebod uitdruk-

ken, krijgen zij geen voor- of invoegsel, bijv.
Alap! Neem (het)!

Tinghali! Zie (het)!
Pangan! Eet (het)!
Kon! Beveel (hem)!
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Dikwijls wordt het gebod ingeleid door at of t. T verzacht het

gebod, zoodat dit de beteekenis vaneen uitnoodiging krijgt, bijv.

Talap! Neem (hem; haar; het) toch (verzoek ik u).

2. Wanneer een -um- vorm als gebod wordt gebruikt, vervalt

het invoegsel, zoodat ook hier een vorm zonder Nasaal over-

blijft, bijv.
Lumaku. Loopen. Gaan. Laku! Ga!

(Um)undur. Terugkeeren. Undur (of: t undur) \ Keer

terug!

Voorbeelden van het gebruik (Gebods-vorm).

107. T asyasih ta kita ri kami! (12)
Heb toch medelijden met ons!

108. Tasyasih tanaku sang Menaka! (4)
Heb toch medelijden, mijn dochter Menaka'

109. Alap lëmbu sang rsi Wasistha! (12)
Neem de koe van den eerwaarden Wasistha weg!

110. Talap! (13)
Neem (hem)!

111. Talap bapa sang kanya! (16)
Mijn waarde, neem toch het meisje!

112. T ulihakën i kadatwan! (13)
Breng (hem) terug naar het paleis!

113. Laku ta kamung Dewabrata! (17)
Ga weg, jij Dewabrata!

114. Laku t ulih mare Hastina! (17)
Keer terug naar Hastina!

Om bij deze vormen den Agens aan te duiden, gebruikt men de

(= oorzaak; werk), bijv.

Alap ta de-nta! (Ta van: kita)
Neem gij (het)!

Voorbeelden van het gebruik van de.

115. Tawarah duga-duga kami denta! (14)
Deel gij ons (dat) ronduit mee!

116. Ya ta wighnani denta! (14)
Die (boetedoening) moet gij verstoren!
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De beteekenis van den Nasaal-vorm moet worden verklaard in verband

met die van den Grondvorm, waar vóór de Neusklank is geplaatst. Verder

moet steeds mede de kracht van het voorgevoegde a of ma in acht worden

genomen. Voorbeelden vindt men beneden onder 11.

11. HET VOOR- (EN IN-)VOEGSEL ALS STADIUM-WIJZER.

Bij het tot stand komen vaneen handeling zijnde volgende stadia te

onderscheiden.

1. Be g i n-stadium, waarmee niet alleen en niet zoo zeer de aanvang

vaneen handeling wordt bedoeld, maar waarmee vooral wordt aangegeven,

dat de handeling van onbepa a 1 d e n d uur is, doordat er niet in

ligt opgesloten een bereiken van het eindpunt. De agens begint de hande-

ling te verrichten, natuurlijk met het voornemen om het eindpunt, het doel,

te bereiken, zonder dat echter uit den woordvorm als zoodanig
dit slagen blijkt.

Uitdrukkelijk moet worden opgemerkt, dat dit laatste het bereiken

van het eindpunt en daarmee het geheel z’n beslag krijgen van de hande-

ling niet u i t g e s 1 o t e n is en inde meeste gevallen ook stilzwijgend
wordt aangenomen, zoolang niet het tegendeel wordt geconstateerd door

toevoeging van: het lukte niet; het trof geen doel; het ging niet

door, e.d.

Een voorbeeld is:

Hij slo eg naar den hond.

De handeling „slaan” is begonnen, de man heeft den stok opgeheven,

maar het is nog volstrekt niet zeker, of het eindpunt, het doel d.i. de

hond wordt bereikt.

2. Ver bi ndi n g s-stadium. Hierbij zijnde duur en de omvang

van de handeling nauwkeurig begrensd. De handeling wordt in haar ge-

heel, van begin tot eindpunt, aangejgeven, zij heeft dus een bepaalden

duur, welke -al naar de beteekenis van het grondwoord öf zeer kort
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öf lang kan zijn. Een, „niet-bereiken van liet eindpunt” is uitgesloten, toe-

voegingen als: het lukte niet; het ging niet door, e.d. kunnen hierbij niet

voorkomen.

Voorbeeld:

Hij slo e g den hond'.

De man heeft niet alleen den stok opgeheven, maar doet dien ook op

den rug van den hond neerkomen: de handeling vormt a.h.w. een verbin-

ding tusschen uitgangs- en eindpunt (subject en object).
3. Ei n d-stadium. Hier valt de volle nadruk op het einde van

de handeling, het bereiken van het doel.

Daardoor wordt dikwijls het begin, het uitgangspunt d.i. het subject
uit het oog verloren, op den achtergrond gedrongen. Dit heeft ten ge-

volge, dat hierbij niet aan een (met opzet) handelenden agens wordt ge-

dacht of dat deze zelfs niet behoeft te bestaan. M.a.w. de daad krijgt het

karakter van „onopzettelijk”, „bij ongeluk”.
Voorbeeld.

De hond kreeg een klap.
Alle aandacht is geconcenteerd op de uitwerking van de handeling. Het

is uiteen zin als dezen zelfs niet duidelijk, of iemand het opzet had, den

hond te slaan, dan wel of het dier bij ongeluk een klap opliep.
De drie stadia kunnen als volgt worden afgebeeld.

Het kenmerkend onderscheid tusschen Begin- en Eindstadium is hierin

gelegen, dat bij het eerste kan volgen: „Het lukte niet”, of iets dergelijks,
wat bij het laatste uitgesloten is.

Een ander voorbeeld is:

1. In brand steken 2. (lets) verbranden. 3. In brand staan. Verbrand zijn.
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In het javaansch worden de verschillende stadia vaneen handeling
voornamelijk aangegeven door toevoeging vaneen Voorvoegsel of een In-

voegsel. Daarbij moet worden onderscheiden, of het Subject (de Agens) dan

wel het Object (de Patiens) domineert.

Deze vormveranderingen zijn als volgt samen te vatten, (De nasaal

wordt aangegeven dooreen x . Het teeken ' geeft een weggevallen r aan).

Q . Domineering van Domineering van
btadium

Handeling en Subject Resultaat en Object.

in

a ma pa

Begin a'— ma'— pa'—
a x

— ma x
— pa x

<

~ , . urn
Verbinding , . ,

maka pinaka

Eind ka
!

Ma- en A-. (*)

Ma- en A- stempelen het woord, waarvoor ze zijn geplaatst, tot Toe-

schrijving. Soms worden bij een Grondwoord zoowel a als ma (in dezelfde

beteekenis) gebruikt, in andere gevallen verkiest het spraakgebruik één

van beiden.

Wordt aan het Subject het „verrichten vaneen handeling” toegeschre-

ven, dan blijft het bij deze „toeschrijving”, d.w.z. er wordt 'niet door aan-

geduid, of de handeling al dan niet het doel bereikt. M.a.w. de ma-vorm

geeft alleen het begin-stadium vaneen handeling aan.

De aard van deze Toeschrijving hangt af van het al of niet toevoegen
vaneen tweede prefix aan het Grondwoord. Wij kun'nen daarbij drie ge-

vallen onderscheiden.

(!) Hoewel ma en a in oorsprong verschillend zijn, w'orden ze hier bij elkaar

behandeld, daar ze in toepassing en beteekenis inde aangehaalde voorbeelden geen

merkbaar onderscheid vertoonen.
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1. <M)a wordt geplaatst vóór het Grondwoord, zónder bijvoeging
vaneen ander Prefix.

Op deze wijze worden Eigenschaps- en Toestandswoorden gevormd.
De beteekenis van het Voorvoegsel is in het algemeen weer te geven door:

hebbende; bezittende; met.

(M)ahayu. Schoon. Goed.

Hayu. Het schoone. Goedheid'.

(M)ahala. Slecht. Kwaad.

Hala. Het kwade.

(M)akweh. Veel.

Kweh. Aantal. Veelheid.

(M)ahurip. Leven hebbend. Levend.

Harip. Het leven.

(M)adoh. Ver.

Doh. Afstand.

Mawwah. Vruchtdragend.

Wwah. Vrucht.

(M)aputih. Wit gekleurd.
Putih. Het witte. Witte kleur.

Malara. Bedroefd. Pijn hebben. Ziek zijn.
Lara. Verdriet. Leed.

Adërës. Snel. Sterk stroomend. Snel opvolgend.
Dërës. Snelheid.

Akingking. Hartzeer hebben. Kwijnen.

Kingking. Hartzeer.

(M)atuha. Oud.

Tuha. Ouderdom.

(M)angaran. Genaamd.

Ngaran. Naam.

Mastrï. Een vrouw hebben. Getrouwd zijn.
Strt. Vrouw.

(M)akurën. Tot echtgenoote hebben. Getrouwd zijn.

Kurën. Echtgenoote.

(M)ahyas. Versierd.

Hyas. Versiering.
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Manak. Een kind hebben.

Anak. Kind.

Atëmu tangan. Gehuwd.

Tëmu. Samenkomst. Tangan. Hand.

Akëmul putih. Een witte sjaal om hebben.

Këmul putih. Witte sjaal.
Maratha manik. Met edelsteenen krijgswagen.

Ratha manik. Edelsteenen krijgswagen.

(M)awiku. Monnik zijn.
Wiku. Monnik.

Mahyun. Een wensch hebben. Verlangen. x )

Hyun. Het verlangen.

Madrwya. Een bezitting hebben. Bezitten.

Drwya. (Drbya). Goed. Have. Bezit.

Tan masowe. Niet lang (daarna).

Sowe. Tijdsverloop.

Niet altijd hebben Eigenschapswoorden het boven genoemde Voor-

voegsel.
Boven gaven wij als voorbeeld: akëmul putih, waarbij de Samenstel-

ling het prefix a heeft, dat echter ontbreekt bij putih. Zoo vindt men ook:

masënö bang, met rood schijnsel. Naast: tuhjung putih, witte lotussen,

ontmoet men: tuhjung mabang, roode lotussen. Alas gong is: een groot

woud, terwijl „groot” gewoonlijk wordt weergegeven door: agöng; magöng.

Verder wordt een aantal, aan het Sanskrit ontleende, Noemwoorden

zonder bijvoeging vaneen Prefix gebruikt als Eigenschaps- of Toestands-

woorden, bijv.

Krodha. Toorn en toornig.
Qakti. Kracht en krachtig.
Yukti. Gepastheid en gepast.
Tusti. Tevredenheid' en tevreden.

Siddhi. Volkomenheid en volkomen.

Eenige voorbeelden van het gebruik.
117 manak ri sang Ajamïdha. (2).

(Hij) had een kind in A. (= Hij had A. tot kind. Zijn kind was A ).

*) Overgang naar de beteekenis sub 2.
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118. Sang Abhimanyu mastri ri sang Uttarï. (3).
A. had een echtgenoote in U. (= A. had U. tot echtgenoote).

169. Asëpi tang acrama. (4).
De kluizenarij was verlaten (= Er was niemand inde kl.).

120. Anaku sang Qakuntala, haywa ta kita malara. (6).
Mijn kind Q., wees niet bedroefd.

121. Tuhu cabda sang (Jakuntala: anaknyekwaswami kita. (8).
Q. heeft waarheid gesproken: het is haar kind, hebbende U tot echtge-

noot (= haar kind bij u).

122. Nghulun mogha karna tlbra mahyun iri kita. (11).
Ik heb inderdaad hevige liefde begeerend'e (=: tot) u.

123. Sira ta madrwya lëmbu sang Nandinl ngaranya. (12).
Hij bezat de koe Nandi-ni.

124. Ya dumeh ikang Gangga tan adërës hilïnya. (13).
Dat was de oorzaak, waardoor de G. niet snel stroomde.

125. Atyanta sih ?ri maharaja maputra ri sira. (13).
Zeer (groot) was de liefde van Z.M. den vorst, hem tot zoon hebbende

(= tot hem als zijn zoon).

126. Mahyun ta sira ri sa'ng Sugandhini. (13).
Hij begeerde [naar] Sugandhini.

127. Tatan angga sang Da?abalanak nira tukunën ing apeni ratna

D. wilde niet, dat zijn kind zou worden gekocht voor kostbaarheden,

kancana. (14).
juweelen en goud.

128. Sang Citranggada ngaran sang matuha. (14).
Citranggada heette de oud(st)e.

2. (M)a wordt gevoegd voor een Grondwoord dat oorspronkelijk
voorzien is van het Prefix r.

Dit Prefix r is in het ons bekende Javaansch gewoonlijk verdwenen.

Een spoor er van vinden wij nog in Marapwi en Marhyang.

De aldus gevormde woorden zijn Woorden van beweging: zij betee

kenen niet: een eigenschap bezitten, ineen toestand verkeeren;
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maar: ineen toestand komen. Ma- duidt ook hier een „Toeschrijving”

aan, de „beweging” (overgangin een toestand) wordt aangegeven door

de oorspronkelijk toegevoegde r. ( 1 ).

De met dit Prefix gevormde woorden duiden alzoo een beweging aan,

welke is weer te geven met: k r ij g e n, n e m e n, wat het Grondwoord aan-

geeft, zichzelf brengen inden toestand, door het Grond-

woord aangegeven; de handeling verrichten, welke door het

Grondwoord wordt aangeduid.

Marapwi. (Vuur voortbrengen). Naam v.e. vulkaan.

Apwi. Vuur.

Marhyang. De godheid vereeren. (Tempelpriester).

Hyang. Godheid.

(M)akurën. Een vrouw nemen. Trouwen. (Zie boven:

makurén).
(M)ahyas. Zich tooien. (Zie boven: mahyas).

(M)aputih. Wit worden. (Zie boven: maputih).
Akëmul pntih. Een witte sjaal omdoen. (Zie boven: akëmul

putih).
(M)awiku. Monnik worden. Zich als monnik voordoen.

(Zie boven: mawiku).

(M)apatih. De waardigheid van patih bekleeden.

(M)aturü. Slapen.

(M)awungu. Wakker worden.

(M)atanghi. Wakker worden. Opstaan.
Mojar. Zeggen.

Ujar. Woord. Het spreken.
Macarita. Vertellen.

Carita. Verhaal.

(M)atakwan. Vragen.
Takwan. Vraag.

Manak. Een kind krijgen. (Zie boven: manak).

(M)agabda. Geluid geven. Spreken.

Qabda. Geluid. Stem.

(!) Dat bij deze vormen een r zou zijn weggevallen, is een hypothese van Prof.

Kern, welke nog niet afdoende is bewezen. Waar noodig geven wij deze weggevallen
r weer door dus ma'.

4
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Aburu-buru. Op jacht zijn. Jagen.
Buru. Achtervolgen.

Mamëng-amëng. Zich vermaken.

Mari. Ophouden.

Makisapwan. Op den schoot zitten.

Kisapwan (Kisapu). Schoot.

Eenige voorbeelden van het gebruik.

129. Matakwa'n ta maharaja Janamejaya muwah, ling nira: (1).
Grootvorst J. vroeg weer, zeggende:

130. MSnak sira sang Sarwabhoma. (2).
Zij schonk het leven aan S.

131 Makurën ta sang Sayoja’nagandht mwang sang Qantanu. (3).
S. huwde met Qantanu.

132. Macabda pwekang manuk. (3).
De vogels zongen.

133. Mojar ta sang| prabhu: (4).
De vorst sprak:

134. Muwah ta sira mojar: (4).
Weer sprak de vorst:

135. Kunang krama nira maputra: mëne mijil mëne matuha. (9).
En de manier, waarop zij kinderen kreeg was deze: Zoo waren ze ge-

boren en zoo (= dadelijk) waren ze volwassen.

136. Tëkwan ikang daksinoru unggwan ing anak makisapwan. (10).
Bovendien is de rechterdij de plaats waar een kind op schoot zit.

137. Muwah ta siraburu-buru ring alas tëpi nikang Jahnawi. (13).
Weer was hij op jacht in het wk>ud aan den oever van de Jahnawi.

138. Kathancana mamëng-amëng ta maharaja Qantanu mareng Ya-

Op een keer ging grootvorst Q. zich vermeien aan de Yamuna.

muna. (13).

139. Tar këneng pangan turu sira, mari tuhagana ring dharma sira, aking-
Hij onthield zich van voedsel en slaap, verzuimde zijn plicht, en kwijn-

king wet ning lara nira. (14).
de weg van smart.
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Ook bij deze vormen wordt wel het Prefix (m)a weggelaten, bijv. da-

tëng, komen; lungha, zich op weg begeven.

140. Tan masowe datëng ta bhagawan Kanwa sakeng alas. (6).
Niet lang (daarna) kwam Heer Kanwa uit het bosch.

141. Lungha ta bhagawan Panhjara. (9).
Heer Parapara begaf zich op weg.

Sommige van de vormen met (m)a krijgen de beteekenis vaneen

Daadwoord, doordat er een object bij wordt vermeld, waarop de handeling

betrekking heeft.

Eenige voorbeelden zij'n de volgende.

142. Sira ta magawe yajiïa ring Nemisaranya. (1).
Hij richtte een offer aan in het Nemisa-woud.

143. Sakweh sang maharsi magawe tapa ring Nemisaranya. (1).
Alle groote zieners (die) boete deden in het Nemisa-woud.

144. Mawarah ta sira mpu (4).
De Meester deelde mee

145. Tëhër lungha sira. Tadana'ntara tan masowe, a ) datëng ta bha-

Daarop vertrok hij. Niet lang daarna kwam 'Heer Kanwa uit het bosch

gawan Kanwa sakeng alas, molih samidha mwang sëkar. (6).
verkregen hebbende (= met) brandhout en bloemen.

146. Majar ta mala nira yan durgandha. (7).
Zij deelde (hem) haar kwaal mee, (namelijk) dat zij een onaangename

lucht bij zich had.

147. Sira ta magawe tapa ri tira ning Gangga majalagamana sira. (10).
Hij verrichtte boete aan den oever van de Gangga, hij begaf zich (voor

zijn boetedoening) in het water.

148. Dewf Gangga majar i maharaja Qantanu: (13).
Dewi Gangga deelde aan grootvorst Qantanu mee:

a) Tan masowe is een vertaling van het Sk. tadanantara.
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3. (M)a- wordt gevoegd voor een grondvorm met het Nasaal-prefix

(Ma Ax-).
Ook hier ,gëeft (m)a- een Toeschrijving aa'n.

Over het Nasaal-prefix werd boven al gesproken.

Voorbeelden van het gebruik.

149. Sira ta mangltilane prihati nira ?ri maharaja. (1).

150. Mangrëngö nghulun i bhagawan Kanwa brahmacari rakwa sira,

tan këneng stri. (4).

151. Anon ta sira stri paripurneng hayu, kadi widyadhari manurun aswa-

gata. (4).

152. Kathancit ta bhagawSn Kanwangalap sëkar tut pinggir ning Malini-

•nadt. (5).

153. Manëmbah ta sang Qakuntala, masëh i jong sang rsi. Alawas ta

sirlimëtëng, wëkasan ta sira manak laki-laki lituhayu paripurna. (6).

154. Mangkana ling maharaja anangis ta sang (Jakuntala sawet

ning irang ira. (7).

155. Haywa ta rahadyan sanghulun mangkana, amutamutani (a ) hyang
verloochenen; geweten;

&tma ngaranya, sang tamolah ri hatinta. (7).

156. Sira ta mangawruh i ulah ning wwang ring jagat kabeh. (7).
kennis dragen van (Stam: wruh; secundaire stam: kawruh).

157. Nahan ta'nakta juga prasiddha sarika ning tapa, tan hana mangde
(en) niemand veroorzaakt

suka. (7).
hem genoegen.

158. Malayu ta yamëkul suku. (7).
Toesnellen.

159. Sira ta mangadëg i pinggir ing Yamunatoya. (8).

( a ’* Van: wuta blind.
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160. Kunang krama nira maputra: mëne mijil mëne matuha, sopakara
En de wijze, waarop zij een kind kreeg (was aldus): zoo (was het)

manguccarana wedamantra, matang yan sang Byasa ngaran ira. (9).
geboren, zoo was het volwassen, met de verschuldigde plichtplegingen

sprak het de weda’s en mantra’s uit. Daarom kreeg hij den naam

Byasa. ( a).

161. Pira kunang lawas nireng swarga, manangki! ta sire bhatara Brahma,
manangkil i = zijn opwachting maken bij;

mwang sang dewata kabeh pada manangkil. (9).

162. Kunang sang Prabhata malawas angjanma, apan agöng dosanya
agöng sangkeng =

sangkeng dosa mami. (10).
grooter dan.

163. Amëtëng ta strï nira, sang Sunanda ngaran ira, mangjanma ta sang
M. werd geboren uit haar.

Mahabhima ri sira. (11).

164. Mangjanma ta sang Astabasu ri sira. (11).

165. Pitu kweh ning Astabasu huwus mangjanma ri sira. (11).

166. Kunang; hetungkwanghabalangakën ikang rare, nihan prastawa-
hetu ngku.... = de reden, waarom ik....; de toedracht daarvan

nya: (12).
is aldus

...

167. Yan hana wwa’ng anginum susunya tan këneng tuha. Hinga ning
lemand, die haar melk drinkt, heeft geen last v.d. ouderdom. De duur

hurip ing anginum susunya sapuluh iwu tahun. (12).
(*>) v.h. leven van wie haar melk drinkt is 10 000 jaar.

168. Ikang rare mangabhyasa anakta lawan nghulun
uw kind bij mij is hij.

iki. (13).

169. Tëlasinya mangaji ta ya dhanurdharafastra ri bhagawan Rama Pa-

Nadat; bij

ragu.... (13).

(a) Sk. Wydsa = rangschikking, uiteenzetting (hier: van de weda’s).

(») Hinga termijn; grens.
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170. Kathancana mamëng-amëng ta maharaja Qantanu mareng Yamuna.

mamëng-amëng mara ing = ging zich vermeien aan de Hij hoorde

Mangrëngö wrtta ning jana yan hana gandha sugandha. Sadatëng
van de menschen het bericht, dat er een buitengewoon heerlijke geur

nireng Yamunü, tuhu ling nikang mawarah ri sira. (13).
was. Toen hij aan de Y. kwam, bleek de mededeeling (ling) van zijn
berichtgevers waar (te zijn).

Pa- en Pa x
-.

Naast het prefix ma- staat pa-. Het eerstgenoemde stempelt een woord

tot Toeschrijving, pa- geeft het de beteekenis vaneen Subjectswoord, meer

speciaal vaneen Noemwoord.

Evenals ma- kan pa- worden geplaatst vóór een vorm, die voorzien

is vaneen Nasaal-prefix of vaneen (later weggevallen) prefix r.

Wordt pa- gevoegd vóór een Verlengden vorm (wat alleen voorkomt

bij -an- vormen), dan moet bij het verklaren van de beteekenis de kracht

van het Achtervoegsel in aanmerking worden genomen.

Mawarah Meedeelen. Pawarah. Mededeeling.

Majar idem. Pajar. idem.

Mawêkas Opdragen. Pawëkas. Opdracht.

Amëkasakën. Een einde maken aan. Pamëkas. Slot (Ei'nde).
Matinggal. Achterblijven. Patinggal. Vertrek. (Het achterblij-

ven).

Maninggalakën. Achterlaten. Paninggal. Het verlaten.

Manon Zien. Panon. Het zien. Gezicht.

Turun. Afdalen. Panurun. Het afdalen. Incarnatie.

Tarü. Slapen. Paturü. Het slapen.

Paturwan. Slaapplaats.

Tapa. Ascese. Patapan. Hermitage.
De pa- vorm treedt ook op als Imperatief naast den (m)a-vorm.

Matunggu. Bewaken. Patmggu. Bewaak!

Mostri. Een vrouw nemen. Pastri. Neem een vrouw!

Mangucap. Spreken. Pangucap. Spreek!
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Voorbeelden van het gebruik.

Pa-.

171. Kunang ta pwa maparëk irikang patapan ing Nemisaranya sangkeng
En (ik) kwam van Samantapancaka aan de kluizenarij in het Ne-

Samantapancaka. (1).
misa-woud.

172. Amangguh ta sira patapan, atyanta ramya 'nika de ning sarwakusu-

Hij kwam aan een kluizenarij, die (er) buitengewoon liefelijk (uitzag)

ma. (3).
door al de bloemen.

173. Ndan padudwan warna nikang wanararksa. (3).
pa-idiidiu-an = verschil(lend); wanara-rksa = apen en beren.

174. Sira bhagawan Kanwa ngaran ira mpu sang tamolah ikeng pata-
De eerwaarde heer K. is de naam van den meester, die deze kluizenarij

pan. (4).
bewoont.

175. Kunang bhagawan Wi?wamitra sira ta lunghatilar patapan. (5).

176. Mangkana pawarah nira mpu tamuy ri haji (5).

177. Mangkana pajar sang brahmana tamuy ri sira. (5).
de brahmaan-gast

178. Mangkana pawëkas ing bapa ni nghulun. (9).
van mijn vader.

179. Patunggalan i ngaran ira (12).
(de) opsomming van hun namen (is aldus:)

180. Maharaja Qantanu prihati ri patinggal dewi Gangga. (12).

181. Kunëng pakurën sang Qantanu lawan sang Gandhawati, manak ta

sira jalu rwang siki, atyanta rrng paripurna. (14).

Pa*-.

182. Ndan nirahara ta sira, tan pamangan tan panginum wwe. (4).
En hij vastte, hij at niet en dronk geen water. (a)

(a) Nirahara (Sk.) = tan pamangan tan panginum wwe (Jav.). Na tan en yan

wordt gewoonlijk de pa-vorm gebruikt.
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183. Ndatan panungsung sang Qakuntala sangka yan erang de nyulah
Q. ging (hem) niet tegemoet uit schaamte over haar gedrag.

nira. (6).

ndatan hana pawgundang maharaja Du?wanta ri sira. (6).
er kwam geen oproep van vorst D. tot haar.

184. Apa matang yan pamutamuta; sadenya ta nghulunta stri, saka ri

Waarom verloochent gij (uw geweten): is het omdat ik een vrouw ben,

hinapunya ni nghulun? (7).
(en) vanwege mijn minderwaardigheid? ( a )

185. Ya ta panumbasan ire sang Gandhawati hidëp nira. (13).
Dat strekte naar zijn meening tot koopsom van G. (b)

Um-.

Vorm.

Sahut. Sumahut.

Laku. Lumaku.

Gawe. Gumawe.

Adëg. Umadëg. Verkort tot: Madëg.

Ilu. Umilu.
„ „

Milu.

Ulih. Umulih.
„ „

Mulih.

Om. Umom.

Entas. Umëntas.
„ „

Mëntas.

Wëtu. (W)umëtu. (<=) „ „
Mëtu.

Wijil. (WJumijil. ( e ) » »> Mijil.

Pati. (P)umati. ( c ) » »
Mati.

Beteeke’nis.

Bij de -um-vormen staat het Subject op den voorgrond. Zij geven een

handeling aan „van het begin tot het eind”, een mislukken, een „niet-door-

gaan” van deze handeling is daarbij uitgesloten.

( a ) Dit zegt Qakuntala tot vorst Dugwanta, die haar tegen beter weten in

niet gelooven wil.

(b) De koopsom is hier de „bruidschat” tot het verkrijgen van de hand van

Gandhawati.

(c) W en P (als aanvangs-consonant) vervallen.



57

Dikwijls krijgt deze vorm de beteekenis vaneen toestand, waarin

het Subject verkeert.

Een enkele maal gaat de functie van dezen vorm over in dien van

Noemwoord, bijv. Diimeh = 1. Veroorzaakt 2. De oorzaak.

Voorbeelden van het gebruik.

186. Sumahur ta sira: „Bhujangga mpu umilu manonton yajna sarpa,

gawe maharaja Janamejaya.” (1).
aangericht door

187. Tan matïkang 'naga Taksaka, ( a ) ikang sumahut ing wwang atuha

nira, sira maharaja Pariksit. Tuhun ikang naga samanya pëjah, tu-

Maarde gewone slangen stierven en

miba ring kunda. (1).

188. Umiliu ta bhujangga mpu rumëngö carita nira. (1).

189. Ri sampun ikang carita, lumaku ta bhujangga mpu matïrtha ring
Toen het verhaal uitwas

Samantapancaka. (1).

190. Sumahur sang ling nira: „Ika sang Yadu anak ma-

tuha”. (2).
191. Sang Janamejaya sira ta magawe yajna pintiga lumakwa-

driemaal;

kën yajna. (2).

192. sang Hasti, sang gumaway ( b ) ikang kadatwan, matang yan

ing Hastinapura ngaranya. (2).
193 sang Kuru, sang gumawe ( b ) ikang tëgal Kuruksetra. (°) (2).

194. Lumampah ta siraburu-buru ryalas nikang Himawanpada. (3).
195. Ka?caryan ta manah sang prabhu rumengö gabda ning manuk. Tu-

verbaasd;

mama ta sire dalëm (3).

196. Tuminghal ta sireng bhümyagara. (4).

197. Anon ta sira stri paripurneng hayu sumambrame tamuy. (4).
(die) den gast verwelkomde.

( a ) Naam vaneen slangendemon.
( b) Inden tijd van den schrijver was gaway klaarblijkelijk een reeds verouderde

vorm.

(c) Tegal (Jav.) == ksetra (Sk.).
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198. Mijil sira ngüni amet samidhabhipraya nira. (4).
Hij is zooeven uitgegaan om brandhout te halen.

gumakti ?arïra nira sira. (4).

199. Sang hyang Bayu sahayanta, mëlëki gandha ni wastranta ri kala-

ntSnglila ri harëp sang Wigwamitra. (5).

200. Lumampah ta sang Menaka. Sadateng nireng aframa sang maharsi,

mënggëp ta siramëng-amëng angalap sinwam nrng nagapuspa. Tëka

tang mandamaruta, hangin alon ( a) sumingkabakën tapih nira.

Kahadang tinghal sang rumaras ta hati nira. (5).
Het trof;

201. Lungha ta sang Menaka mulih ring swarga, swabhawa nistrsna

(daar) zij liefdeloos van aard was.

sira. (5).

Ikang si Qakuntala singgih ike, tapi sumwagata ri paduka grï maha-

Die Q. nu is inderdaad deze, het kluizenaarsmeisje, dat Uwe Majesteit

raja. (5).
heeft verwelkomd.

202. Prihatin ta sang Qakuntala, tumangis i tanaya nira. (6).

203. An mangkana ling patik haji, umom ta sang natha, yumogyani sa-

maya mami. (6).

204. Syapa tumënga teryaku? (7).

205. Sira ta tuminghal ing wyaparahalahayu. (7).
(byapara ahala ahayu).

206. Tumüt ta sang hyang Aka?a. (7).

207. Ikang rare rakwa sëdëng wënang lumaku. (7).

208. Ndya sang £akuntala, kënoh ujarta sumënggah ikang anak maweh

suka. (7).

209. Tumëdun ta maharaja sangke'ng singhasana, kumolakën i

sang Sarwadamana sira. Atëhër tumangis i sang Qakuntala sira. (8).

(a) Mandamaruta (Sk.) = Hangin alon (Jav.).
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210. Hana pwa karëngö mangke, suminggihakën sang Sar-

gehoord;

wadamana prasiddha putra ni nghulun tëlas karëngö de ning rat ka-

inderdaad;

beh, atyanta girang ni 'mg|hulun. (8).

211. Atëhër umupaksamakën ujar sang Qakuntala ri irang nire sang mantri

kabeh. (8).

212. Sira ratu cakrawartt, gumawe suka ning loka. (8).

213. Ibu sa'ng ahayu, agcarya nghulun tuminghal i warnanta. (8).
Schoone vrouwe (meisje)

214. Sira ta magawe a?wamedhayajna sahasra lawan rajasüya satus;

phala ning yajna nira mulih sireng swargaloka. (9).

215. Milu ta dewi Gangga manangkil. (9).

216. Tumungkul sahana ni sang dewata haneriya. (9).

217. Kunang sang Mahabhima sira tuminghal. Agëlëng ta bhatara Brahma

mulat i sira (10).

218. Tumurun ta dewi GanggS sangkeng swarga. (10).

219. Makëm sira sore, ring prabhataJkala mëntas. (10).

220. Datëng ta dewi Gangga, mangisapu ri putu, sumantwa ri sang

prabhu. (10).

221. Kadi panon ing bapa ring anak mangkana mainahku tumon ri

Zooals een vader zijn kind aanziet, zoo

kita. (10).

222. Huwus maharaja Pratipa magawe tapa, mulih ta sira ring ka-

datwan. (11).
paleis.

223. Maharaja Pratipa lumaku wanawasa sira. (11).

224. Sangke sih nira mapriyS, lumampah ta sang PrabhSta sumyang i

Vanwege zijn liefde tot zijn vrouw

wwang sanaknya kabeh. (12).

225. Ika sang Prabhata tumütakën ujar 'ning strinya. (12).

226. Ri huwus sang Astabasu mulih ring swarga, tumurun ta sang Prabha-

ta mangjanma. (1.2).
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227. Antarlïna ta sira, mulih mareng ‘nadi Gangga inuwah. (12).

228. Mulih ta sireng kadatwan, tathapi tan lupa de >nira rumaksa ikang
paleis;

rat. (12).

229 kewala gumawayakën karaksan ing jagat juga sira. (12).

230. Dhanunya mwang ?ara kumambang ing wai. (13).

231. Maharaja Qantanu mingëtakën wëkas ning rare. (13).

232. Tadana'ntara datëng ta dewi Gangga tumuntun i putra nira. (13).

233 ikang hane dalëm wëtëngku nguni, nduk sëdëng tuminggalakën

kita, si Dewabrata ngaranya de ni nghulun. (13).

234. Atyantottama wanginya, sumök sumar tëke hati. (13).

235. Saraga maharaja Qantami tumon i sira. (13).

236. Tumuluy sira mare sang Dafabala, ratu ning Diwara sira. (13).

237. Ya dumeh ikang Gangga tan adërës hilinya. (13).

238. Kunëng ?abda sang Da?abala madëg kadi nguni. (14).
D. bleef bij wat hij vroeger gezegd had.

239. Mulih ta sang Bhisma manëmbah i sang bapa. (14).

240. Mulih ta sireng swarga muwah. (14).

-In-.

Vorm.

Dit Invoegsel wordt geplaatst achter den begi'n-consonant van den

Grondvorm.

Begint het woord met een klinker, dan wordt in (ineen later tijdperk

van de taal ing) voorgevoegd.
Püja. Pinüja.
Caritakën. Cinaritakën.

Pacaritakën. Pimcaritakën. (a )

Swagatan. Sinwagatan. (b )

Uparëngga. Inuparëngga.

(Kawruhan.) Kinttwruhan. ( a )

a) Het Invoegsel wordt toegevoegd aan den reeds afgeleiden vform met het prefix

pa of ka. (Secundaire stam).
b) Bij gebruik van dit Invoegsel komt het suffix i niet voor.
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Beteekenis.

Deze vormen drukken een opzettelijke, gewilde handeling uit.

In verband met het feit, dat daarbij geen Nasaal-prefix voorkomt,

hebben ze betrekking op een object, dat inden zin domineert.

Door den -in-vorm wordt niet uitgedrukt, of de handeling, welke er

door wordt aangegeven, slaagt. Als daaromtrent niets 'naders wordt ver-

meld, treft de handeling gewoonlijk wel doel, het is echter zeer goed moge-

lijk, dat er bij wordt gevoegd: „Het lukte niet”, of iets dergelijks.
De agens (die met opzet deze handeling verricht) wordt aangeduid

door voorvoeging van de ( door toedoen van; veroorzaakt door), door

(n)i of dooreen „Bezittelijk voorn.w.”

Winehakën ta sang Gandhawati de sang Da£apati = gaf
GandhawatT (aan hem) over.

Pinipil ning bhujangga ta ya = De geestelijke nam het (kind) tot zich.

Inantyakën ira = Zij wachtte (er op).
Tinüt nira = Hij volgde

Soms wordt het woord, dat den agens aanduidt, zonder nadere aan-

wijzing onmiddellijk achter den /rti-vorm geplaatst:
Sira ta sinomah sang Bhïsma ldivan sang Sayojanagandht = Bhïsma ver-

loofde hem met Sayojanagandhï.
Nghulun tinanan crï maharaja Cantanu = Z. M. £antanu ondervraagt mij.

Vergelijk hiermee zinnen als de volgende, waar het woord achter den

in-vorm meestal daarvan gescheiden door ta e.d. het o b j e c t aan-

geeft.
Kinon ta bhagawan Byasa = (Zij) gelastte Heer Byasa

Als „agens” kunnen ook de spreker of de toegesprokene optreden, bijv.

Inalap mami tekang lëmbu = Wij namen de koe weg.

Aku dinalihta swaminyu = Jij houdt mij voor je echtgenoot.

Voorbeelden van het gebruik.

241. Lawas ikang yajna gi'nawayakën ira dwadacawarsa. (1)
De tijdsduur, dat hij het offer verrichtte, was 12 jaar.

242. Sadatëng sang sinwagatan ta sira de sang tarrtolah ing
Bij zijn komst werd U. verwelkomd door alle bewoners van deklui-

kabeh. (1).
zenarij.
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243. Wineh ta sira asana, pinuja ring padyarghyacamaniya. (1).

244. I sëdëngnyeka tan siddhekang yajna, manastapa sira maharaja Jana-
Ten tijde, dat het offer niet volledig slaagde, was vorst J. terneer gesla-

mejaya, matang yan sira pinacaritakën de bhagawan Waigampa-
gen, daarom vertelde Heer W. voor hem (een verhaal).

yana. (1).

245. Paprang sang Korawapandawa ring Kuruksetramandala cinaritakën

de bhagawan Waigampayana. (1).

246. Ika sang Yadu anak matuha. Sira ta mawëka sang Yadukula, ikang
Die (genoemde) Y. was de oudste. Hij had tot nakomelingen het

sinangguh watëk Yadu. (2).
Yadu-geslacht, dat de Yadu-groep genoemd wordt. ( a )

247. Sang Matinara magawe tapa ri pinggir ing nadï, rwawëlas tahun la-

verrichtte boete;

was nira, inunggahan ira ta sira de sang hyang Saraswatinadi. (2).
S. vroeg hem ten huwelijk.

248. Sira maharaja Qantanu ngaran ira, sira ta sinomah sa'ng Bhïsma

hij werd door Bh. verloofd met £

lawan sang Sayojanagandhi. (3).

249. Kinon ta bhagawan Byasa magawe putrotpadana ri sang bini haji
(Zij) gelastte Heer B. om kinderen te verwekken bij de twee konings-

kalih. (3).
vrouwen.

250 i'nuparëngga ring nadi ?uci nirmala, suttrtha wenya tna-

(de streek) werd opgeluisterd dooreen vlekkeloos reine rivier met

hëninig, (3). (b )
helder water.

251. Tinakwanan ta sang brahmanatamuy de maharaja ÖU9wanta. (4).
D. ondervroeg den brahmaan-gast.

252. Ya ta inujaran sira de hyang Indra. (4).
God Indra sprak haar toe.

( a ) Yadukula (Sk.) is ongeveer gelijk aan watëk Yadu (Jav.).
( b ) Sutirtha (Sk.) = wenya mahëning. (Jav).
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253. Tang raray pinariwrta de ning manuk Pinipil 'ning bhujangga
Het kind was omringd door gakuni-vogels. De eerwaande wijze nam

ta ya, iningu si'nanggaskara, inaran sang £akuntala, apan gakuni
het tot zich, verzorgde en wijdde het en noemde het Qakuntala, omdat

ngü'ni mamariwrta ya. (5).
gakuni’s het vroeger omringd (bewaakt) hadden.

254. Mangkanangën-angën sang Dupwanta, sinomah nira sang Qakuntala,
Zoo dacht D. (en) hij vroeg Q. ten huwelijk, maar deze wilde niet,

ndatan angga ta sa'ng Qakuntala, kewala tanggëh sira mpu juga. (5).
(zij wilde) slechts (eerst) den meester Waarschuwen.

255. Tumuluy sinangaskara mpu, sakrama ning pasangaskara ning ksatri-

Vervolgens wijdde de meester hem naar de wijze van de ksatriya-wijding.

yasang(a)skara. Inapyaya'nan ira mpu ri samSdhi. Matuha pwa ya

Hij hielp den meester bij de „samadhi.” Dadelijk was hij

sakamantyan, salwir i’ng satwa haneng alas kinawa?akën ira. (6).
volwassen, alle dieren in het woud beheerschte hij.

256. Inantyaken ira ta ya, ndiatan hana pangundang maharaja Dupwanta
Zij wachtte (er op), maar

ri sira. (6).

257. Aku dinalihta swaminyu, atyanta tan wruh ri'ng asambhawa ike ta

Je houdt mij voor je echtgenoot, je ziet waarlijk zeer slecht de

karih! (6).
onwaarschijnlijkheid daarvan in!

258. Sang dewa tatan këna hinimur-imur. (7).
Die godheid (= het geweten) kan niet verloochend worden.

259. Tan këna winutan byapara nireng rat. (7).
Men kan (voor de góden) zijn handelingen inde wereld niet loochenen.

260. Saka ri harsa ning manak, pinëkul ta ya tika wëka hinëmban. (7).
Vanwege zijn vreugde, dat hij een kind heeft

261. Tëka pwa ng pubha diwasa, inabhiseka nira ta sang Bharata, sumilih

raksaka ning bhuwana. (8).

262. Dinon ira ta sang ratu samanta, alah ta yatakut de ni prabhawa
Hij beoorloogde de naburige vorsten, (die) zich onderwierpen uit vrees

nira. (8).
voor zijn macht.
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263. Inujaran ira ta sang Durgandhinï sëdëng haneng parahu (9).
Hij sprak D. toe, terwijl zij inde bloot zaten

Inaran ta ya sang Sayojanagandhï ngaran ira wëkasan

Men noemde haar S., dat was tenslotte haar naam

Kunang ikang parahu siniddhikara dadi dwïpa ri tengah ning Yamuna,
De boot werd omgetooverd ineen eiland midden inde Yamuna, omringd

pinariwrta de ning himanaput iriya. (9).
door nevels, (die het omhulden).

264. Mangjanma ta sang Mahabhima ri sira, sang ?inapa de bhatara Brah-

Mahabhima, die vroeger door god B. vervloekt was, werd uit haar

ma ngüni. (11).
geboren.

265. Sumahur dewï Gangga: „Nghulun tinaiïan fri maharaja Qantanu,
Uwe majesteit ondervraagt mij, wellicht kent gij

sugyan kita tan wruh iry aku mangke: nghulun Jahnawï nga-

mij nu niet meer:

ranku.” (11).

266. Kunëng samayangku lawan kita, haywa ta nghulun wineh ujar tan

Mijn afspraak (voorwaarde) met u is, dat ge mij niet op ongepaste

yogya. (11).
wijze toespreekt.

267. Nangkën tahun sira manak, ndatan iningu nira, inabala'ngakën ira

ring lwah juga. Nahan tang Astabasujanma tëlas binuncang ing lwah

nangkën tahun hënti ning rare pitu tinibakën ing Gangganadï, mang-

totdat zeven kinderen inde Qanges waren geworpen;

janma ta sang Prabhata, wungsu sang Astabasu. (11).

268. Akweh dahat anakta tinibakën ing lwah juga kabeh. (12).

269. Sandeha ta manah nira, tinüt nira ta hulu nikang lwah. (13).
hij volgde (den loop van) de rivier stroomopwaarts

270. Tinüt nira sangka nikang wangi. (13).
Hij ging af op den „oorsprong” van die geur.

271. Tinaiïan ta sira de maharaja, majar ta sira yan Da?abalakanya,

wëka sang Dagapati. (13).

272. Winehakën ta sang Gandhawatï de sang (14).

273. Lumampah ta sireniring de ning mantrï mare sang (14).
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274. Sangka ri gong ni prr! b~ ira sih sang bapa ri sira, winehakën

Vanwege zijn grrrte liefde (= de grootte van de macht van zijn

ira ta sang hyang aji Swacchandamarana. (14).
liefde) tot hem gaf zijn vader hem de tooverspreuk S (= de macht,

om naar eigen wil te sterven).

Ka-.

Vorm.

Bij voorplaatsing van ka worden de sandhi-regels in acht genomen.

Beteekenis.

1. De ka-voxm geeft het resultaat vaneen handeling ten opzichte van

een object aan. Dikwijls beteekent deze vorm: „zich ineen toestand bevin-

den” van het object (als uitwerking vaneen daaraan verrichte handeling).

Aangezien bij de aanduiding vaneen resultaat niet wordt gelet op een

handelende agens, ontstaat gemakkelijk de beteekenis, dat er geen bepaalde

agens is, m.a.w. dat het resultaat „toevallig” of „bij ongeluk”, „onopzette-

lijk” is ontstaan.

Karëngö. (Rëngö). Ter oore gekomen.
Katon. (Ton). Zichtbaar.

Kari. (Ari). Achtergelaten. Achtergebleven.
Kapangguh. (Pangguh). Aangetroffen.
Kakawaga. (Kawaga). Beheerscht. Bedwongen.

Kalungha-lungha. (Lungha-lungha) (Inden toestand, dat men)

zich al verder en verder ver-

wijdert.
Kawëlas-asih (Wëlas-asih). Kasyasih. (Asih-asih). Deerniswek-

kend.

2. Bij telwoorden geeft ka- een collectief begrip te kennen.

Tëlu. Drie. Sira katëlu. Zij met hun drieën.

Rma. Twee. Karma. Met hun beiden.

Kabeh. Alle. (Ma)kabehan. Met z’n allen. Gezamenlijk.
Ook wordt door dergelijke vormen een rangschikking aangegeven.

Katiga. De derde (maand).

Kapat. De vierde (maand).
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3. Evenals -in- wordt ook ka- nooit gevoegd bij een Verlengden vorm

met -i, doch steeds bij een vorm met -an.

De vorm ka an is dikwijls te omschrijven door: „getroffen, over-

vallen door ”

Kagcaryan. (Agcarya). Getroffen door verbazing.
Kapühan. (Püh). Verbijsterd. (Getroffen door verbijstering).
Katëkan. (Tëka). Overvallen door de komst van

4. Uit de bovenbedoelde beteekenissen ontstaat die vaneen Noem-

woord.

Katakut. 1. Gevreesd. 2. Beduchtheid.

Kaharëp. 1. Begeerd. 2. Begeerte. Verlangen. Wensch.

Kahyun. Wensch. Begeerte.
Kasih. Liefde. Gunst.

Kasarwajnan. Alwetendheid.

Kalituhayun. Schoonheid (van voorkomen).
Kabhimanan. Hoogmoed. Trots.

Kagaktin. Macht.

Kottaman. Voortreffelijkheid.
Kadewatan. Goddelijkheid.
Kadatwan. Rijk. Residentie.

Karowangan. Gezelschap. Makker.

Kabhyasan. Beoefening.

Kabrahmacaryan. Kuischheid. („Toestand van brahmacarï”.)

Kajitendriyan. Heerschappij over de zinnen.

5. Enkele afleidingen met ka- fungeeren als secundaire stammen, bijv.

Kawruh. Angawruhi. Kinawruhan.

Voorbeelden van het gebruik.

274 matang yan karëngö wrtta mpungku magawe yajna. (1).

275 anak ing ratu sira katëlu. (1).

276. Kalungha-lungha ta laku nira. (3).

277. Ka9caryan ta manah sang prabhu. (3).
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278. Siramaryakën kaprabhun ira, kapengin kamahatmyan bhagawan
(van: ari ); (van: ingin );

Wasistha. Magawe ta sira tapa kaparnah wetan tan madoh dahat

saka ngke. (4).

279. I tira nikang lwah manak-anak ta sira strT, kawëkas i pinggir nikang
achter gelaten;

patirthan ikang rare. (5).

280. Kari tang rare pinariwrtta de ning manuk, atyanta kasyasih ning

rare. (5).

281. Kapangguh tang raray pinariwrta de ning manuk gakuni. (5). ( a )

282. Kunang pwa kasarwajnanan bhagawan Kanwa tumon i sapracara ( b )

nira. (6).

283. Kakawa?a pwa satwa de 'nira, inaranan ta sang Sarwadamana. (6).

284 mangkin katon kalituhayun ing awak nira. (6).

285. Sadatëng nireng Hastinapura, kapangguh maharaja Dufwanta, së-

dëng maweh sewaka sira. (6).
audiëntie verleenen;

286. Apa tiki kadatwan katunan striratna marika nghulu'n prabhu? (6)
Heeft het rijk (de residentie) gebrek aan schoone vrouwen voor mij,
den vorst?

287. Atyanta kabhimananta mahctraja! (7).

288. Katon pwa sang bapa denya. (7).
Hij krijgt zijn vader in het oog.

289. Tatan kafaktining rare (8).
Zijn kracht is niet die vaneen kind.

(a) Raray naast Rare inden vorigen zin kan worden aangemerkt als een

verouderde spelling inden tijd van den schrijver. (Zie: Klank en Schrift). Wrtta (Sk.)
met dubbele t, wordt in het Jav. ook wel met één t geschreven.

(b) Voorgevoegd sa- beteekent:

1. Eén.

2. Geheel. Volledig.
Sapracdra. Het geheele gedrag.
Sanagari. De geheele stad.

3. Met. (Gemeenschappelijk).
Sapaturwan. Met één (gemeenschappelijke) slaapplaats.
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290. Hana takacawakya karëngö de nira mwang tanda rakryan maka-

de ambtenaren en autoriteiten al tegader.

behan. (8).

291. Sang Bharata kottaman ira, sira ta hetu nimitta ning Bharatakula

De voortreffelijkheid van Bh., die is de oorzaak van het bestaan van

hana mangke. (8).
het Bh. geslacht (nu).

292. Kumwa manah bhagawan Parapara kahanan raga ta sira. (9).
werd bevangen door

293. Inusap tawak nira sang Durgandhint de bhagawan Parapara, kaham-

de

bö sStus yojana wangi nira dohnya. (9).
geur was op een afstand van 100 y. te ruiken.

294. Tatan katon sangke pinggir ing lwah. (9).

295. Kahadang pwa tapih nira kasingkab de ning hangi'n. (9).
Het gebeurde, dat

296. Kawit kapanggih sang Astabasu de nira, këna ?apa de bhagawan

Wasistha nistarüpa, hilang kadewatan ira ( a) (10).

297. Nghulun hyang ni'ng nadt, kakarsana de ning bratanta. (10).

298. Salwir ing konëng-onëng hane Qarïrantawayawanta kabeh. (10).
Alle mogelijke bekoorlijkheden zijn in uw lichaam en in uw ledematen

(vereenigd).

299. Kapanggih ta dewi Gangga sangkëp ing bhusana, saksat sang hyang

Qrï manurun. Kapühan ta sang Qantanu. (11).

300. Ibu sang ahayu, sang konang-onang jaghananta, sang paripurna

gemuh ing stanadwayanta! Aparan ta karowanganta? Apa

kapanggih irikang Gangganadittra? (11).

301. Kalungha tang lek lawan tahun, tan kawruhan wilang 'nika. (11).
302. Katifaya nikang lëmbu amëtwakën sakaharëp. (12).

303. Ya tika kahyun sang Dyoh. (12).

304. Kawëkas ta maharaja Qantanu prihati ri patinggal dewi Gangga. (12).

(a) Hilang kadewatan ira is een nadere omschrijving van: nistarüpa. Bij het Sk.

kanistha (laag; onedel) is ka aangezien voor het Jav. prefix ka en riistha voor het

Grondwoord.
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305. Kato'n tekang Gangga ksaya toyanya, alit hilïnya ta kadi göngnyeng
niet zooals;

lagi. (13).

306. Katon ikang rare mangadëg i tëngah ning lwah. (13).

307. Kawëngan tambëk nira mulat. (13).
Hij was verbaasd, toen hij (het) zag.

308. Kamatënggëngën ta maharaja Qantanu. (13).
(van: tënggëng);

309. Ya tika tëias kabhyasanya. Ike magawe kahërëtan ikang lwah. (13).
Hij is (nu) volleerd. Hij heeft den stroom tegengehouden.

310. Hana gandha sugandha, kadyambö ring sari ning catapatra katawan

de ning maruta. (13).

311. Inalap nira ta sang; Dewabrata, mulih ta sireng kadatwan.

312. Prasiddha kasih nira ri sang Dewabrata. (14).

313. Ikang kabrahmacaryan ginawayakën. (14).
De kuischheid wordt beoefend (dioor mij).

314. An-mangkana ling sang Dewabrata, karëngö dewatagabda de sang

Dewabrata, ling ning dewata: „Bhïsma ngaranya: katakut nikang
Bhisma (= de „Geweldige”) is zijn naam,

ksatriya ikang pratijna. (14).
want (het uitspreken van) die gelofte wordt door den ksatriya ge-
vreesd. ( a)

315. Kapühan ta sang bapa de ni kajitendriyan ira. (14).

316. Sëdëng yowana sang Citranggada Citrawirya katëkan ta maharaja

(Jantanu marana. (14).

Maka-. Pinaka-.

Evenals de Neusklank-vorm kan de vorm met het Prefix Ka- worden

voorafgegaan door Ma-, dat ook in dit geval een Toeschrijving aangeeft.

(a) D.w.z. Een ksatriya zal een dergelijke gelofte (van levenslange kuischheid)
niet spoedig uitspreken. Dewabrata heeft het gedaan en verdient daarom den naam

van „de Geweldige”.
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Naast Ma- staat ook hier Pa- (in vereeniging met ka-, dus: Paka-).
Dit komt voor bij een Verlengden vorm met het Suffix -ën, bijv. Paka-

cigraya-èn (= Pakagrayan) en als Gebod.

Aan den vorm met Paka- kan het infix -in- worden toegevoegd, dat

dan niet in het Grondwoord, doch achter den begin-consonant van het (sa-

mengestelde) Prefix wordt geplaatst (Pinaka-).

Wij zullen over den dienst van dit prefix hier niet uitvoerig uitweiden,

maar bepalen ons tot de vermelding, dat de meest voorkomende beteeke-

nis is:

Van Maka-: Hebben tot Gebruiken als Maken tot Beschouwen

als (waarbij het Subject domineert).

Van Pinaka-: Zijn tot Strekken tot (waarbij het Object domineert).

Makanak. Tot kind hebben. Pinakanak. Kind zij'n (van).
Makebu. Tot moeder hebben. Pinaka nghulun. Tot dienaar strek-

ken van (Die tot

Makahingan. Tot grens hebben. Uw dienaar strekt

= ik).
Makastri. Tot vrouw hebben. Pinakastri. Strekken tot vrouw van.

MakanimiUa. Tot oorzaak Pinakaran. Tot naam strekken van.

hebben. (Op grond van).

Voorbeelden van het gebruik.

317. Umilu ta sira pinakamanggala nikang yajnakarmma. (1).
offer(-daad)

318. Ngaran ing carita: Astadacaparwa, gawe bhagawan Byasa, maka-

opgesteld door bh. B.;

padartha paprang sang Korawa Pandawa. (1).

319. Sang Püru makastri sang Kosalya, pinakanak nira sang Janamejaya,
hun kind Was J., die denzelfden naam

kadi nama haji. (2).
had als de vorst (= als u).

320. Sira ta makastri sang Ananta, wëka Magadha, makanak nira sang

Pracinwa'n ta, sang umalahakën ikang de?a wetan kabeh. (2).

321. Sang Suya?a makanakbi sang Suyagim. (3).
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322. Pirang warsa kunang lawas niratëmu tangan, pinakanak nira ta sang

Toen zij eenige jaren getrouwd waren;

Citranggada mwang Citrawirya. (3).

323. Sang Widura makebu anak ning mantri patih. (3).

324. Sang Dhrtarastra makastri sang Gandharï, makanak sang Korawa-

kula. (3).

325. Sira ta kumawagaken prthiwimandala makahingan catus samudra. (3).

326. Tëkwan ikang sarwamrga hanerika makadi singha mwang

wyaghra. (3).

327. Hana ta widyadhari sang Menaka ngaran ira, pinakaratna ning

Apsart. (4).

328. Sajna hyang mami, mengët pinaka nghulun ing kamahatmyan ira,

sang mangha'nakën tapa. (4).
■de asceet.

329. Nahan ta hetu bhujangga haji makanak ang raray. (5).

330. Wruh taku bhaktinta makawitan iryaku. (6).
uw kinderlijke toewijding jegens mij.

331. Sangka ri swi maharaja Du?wanta mapinta-kasih ri kita, nahan he-

tunta mangga pinakasirt, tumütakën gandharwawiwaha. (6).

332. Syapa makastri kita sang dustatapasi? Hana karika ratu cakrawarti

Bestaat er wel (ergens) een

makastri tapaswi nicajanma! (6).
wereldheerscher, die

333. Magawe ta sira yajna, makapurohita bhagawan Kanwa sira. (8).

334. Aparan ta sang makaputrï ri kita? Syapa ngaranta stri? Sangapa
die u tot kind' heeft (= >uw ouders).

ta pinakaran ing, rama-renanta? Atyanta konëng-onëng i rupanta! (8).

335. Sira ta makalëmbu i sang Nandini. Inalap mami tekang lëmbu. (10).

336. Sëdëng ganta pwa sang pratohu makanak i sira, inaranan ta sang

Qantanu, lituhayu paripürna, tan hana kakurang nireng laksana, wihi-

kan ing sarwayudha. (11).
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337. Sangapa makaputri kita? (11).

338. Kalungha tang lek lawan tahun, tan kawruhan wilang nika, makani-

mitta ng suka nira. (11).

339. Sira makastrï sang Dyoh. (12).

340. Sira ta makagandha mangkana. (13).

111. BEGRENZING VAN DE TOESCHRIJVING,

AANGEDUID DOOR EEN VOOR- OF EEN INVOEGSEL.

1. De Toeschrijving kan volledig zijn in zichzelf, d.w.z. ze heeft geen

bedekking op een Object. Ze gaat uii van het Subject (wordt „toegeschre-
ven; ’

aan het Subject) en blijft tot het Subject beperkt, ze vindt in het

Subject begin en einde, ze geschiedt geheel ten behoeve van het Subject.
In di geval noemen wede Toeschrijving:

Eenzijdig begrensd,

A. is ziek.

A. komt binnen.

A. baadt zich.

A. lacht.

A. vertelt (is aan het vertellen).

Ook met betrekking tot een Object kan de Toeschrijving „Eenzijdig

begrensd” zijn. Ze blijft dan beperkt tot het Object, het Subject staat

geheel op den achtergrond of ontbreekt zelfs als „handelende Agens”,

waardoor de bijgedachte ontstaat aan onopzettelijk”, „bij ongeluk” (Zie

boven).

A. heeft een klap gekregen

2. Het kan ook gebeuren, dat de Toeschrijving niet in zichzelf volle-

dig is, dat ze betrekking heeft op een Object. Dan ligt haar begin-punt
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zooals altijd in het Subject en haar eindpunt in het Object. Ze is dus

Tweezijdig begrensd.

A. nadert het huis.

A. schrijft een brief.

A. spreekt over zijn vader.

A. vertelt een verhaal.

A. vertelt een verhaal aan zijn zoon.

Hierbij zijn twee gevallen mogelijk:

a. Het Subject domineert.

b. Het Object domineert.

3. Ten slotte kan de Toeschrijving Dubbel-tweezijdig begrensd zijn,
d.w.z. het Subject verricht een handeling ten opzichte vaneen Object en het

Object verricht „wederkeerig” een gelijksoortige handeling met betrekking
tot het Subject. In het laatste geval zijn feitelijk de rollen omgekeerd en

tieedt het Object op als Subject, waarbij het eerste Subject tot Object wordt.

A. en B. slaan elkaar.

A. en B. ontmoeten elkaar.

A. en B. vertellen elkaar (Afwisselend).

Er zijn eenige vormen,'welke uitsluitend de Begrenzing van de Toe-

schrijving aangeven.

Andere drukken zoowel het Stadium van de Toeschrijving (zie boven)
als de Begrenzing uit.
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De volgende tabel geeft een overzicht van deze vormen.

Met betrekking tot het

Begrenzing
Subject Object

(Ma ) 2- Si (Ka )
Eenzijdig (Pa ) '• 2

-

(Ma' )
( urn )

(Max ) 2
- (Maka ) (—in ) (Pinaka )

(Pa x ) (Paka )*• ( ) «■ 2-
„ .... (——i) (—in. ... _an)

weezij ïg ( akën) Pi—— (—in aken)
( an) 1

-

( akën) '•

Silih

Dubbel tweezijdig (Max + —in )3
-

Het Grondwoord wordt aangeduid door
.

De tusschen (-) geplaatste vormen zij'n reeds boven uiteen ander

gezichtspunt behandeld. Wij verwijzen naar de daar gegeven voorbeeld Jen.

EENZIJDIG BEGRENSD.

(M)a-; -urn-.

(M)a-, ook in: (M)a'- en (M)a x
- dient om aan het Subject een eigen-

schap, handeling, enz. toe te schrijven. Deze „toeschrijving” blijft
in vele gevallen beperkt tot het Subject: ze is Eenzijdig begrensd.

1) Gebodsvorm.

2) Kan zoowel een Eenzijdige als een Tweezijdige begrenzing aangeven, wat ver-

band houdt met de beteekenis van het Grondwoord. Deze vormen zijn hier geplaatst
bij de groep, waarin ze het meest voorkomen.

3) Dat is: Verbinding vaneen Afax-vorm en een /n-vorm.
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Ook de -um- vormen duiden een handeling of een toestand aan, welke

tot het Subject is beperkt of ten behoeve van het Subject plaats vindt.

Voorbeelden vindt men boven. Wij wijzen hier slechts op twee gevallen,
waarin verschillende schakeeringen van deze vormen met elkaar kunnen wor-

den vergeleken.

1. De vormen drukken een „gelijkenis” uit.

a. In dit geval beteekenen vormen met (m)a- zonder bijgevoejgd Na-

saal-prefix: „Z ij n als hetgeen de grondvorm aangeeft.”
Wiku. Monnik. (M)awiku. Zijn als een monnik.

b. Wordt een Nasaal-prefix bijgevoegd, dan is de beteekenis: „Doen

als hetgeen door den grondvorm wordt aangeduid.”
Cakra. Rad. Anakra. Doen (= draaien) als een rad.

Bhramara. Bij. Ambhramara. Doen als een bij.
c. De -um- vorm beteekent: „Zich voordoen als wat door den

grondvorm wordt aangeduid.

Rembang. Bloem. Kumëmbang. Zich voordoen als (zich

openen als) een bloem.

2. Staat naast een afleiding met (M)a- of (M)a'- een met (M)a x
-,

dan is de Toeschrijving bij de eerste twee vormen Eenzijdig e>n die bij den

Nasaal-vorm Tweezijdig begrensd.
a. (M)adyus. Zich baden. (M)angdyus. lem. baden.

(M)asiram. Zich besproeien. (M)anirani. lem. besproeien.
b. Mahurip. Levend. (M)angurip. lem. laten leven.

Si-.

Ook de vormen met voorgevoegd Si- geven een Eenzijdig begrensde
Toeschrijving aan.

(M)a-sibu. Zich indompelen.

(M)n-sidakëp. De armen over de borst gekruist hebben.

A-sidëha. Zitten met een hand op iets geleund.
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TWEEZIJDIG BEGRENSD.

Tweezijdig begrensd is de Toeschrijving, welke niet tot het Subject

beperkt blijft. Dit kan voorkomen bij een Grondvorm (al of niet vergezeld
vaneen Prefix ( a ) en is steeds het geval bij Verlengde vormen en bij Af-

leidingen met Maka- en Pinaka.

Boven zijn hiervan reeds voorbeelden gegeven.

Pi-; Mi-.

Pi- (Mi-) heeft een factitieve beteekenis, welke is te omschrijven door:

a. Laten.... Doen....

Duduk. Zitten. Piduduk. (Doen „wonen”). (Een meisje) inden

echt verbinden.

b. Doen zijn. Maken tot.

Tuhu. Waar. Miituhu. („Waar” doen zijn.) Gehoorzamen.

Tiga. Drie. Pintiga ( b ). (Tot „drie” maken). Driemaal.

Rwa. Twee. (Ka)pingrwa ( b ). Tweemaal. (Tot twee gemaakt).

Opm. Een beteekenis van: „Zich bewegen inde richting, aangeduid
door het grondwoord”, vindt men in:

Ruhur. Hoogte. MingruhurA Naar boven (stroom

Duhur. (Wat) boven (is). Minduhur.l op) gaan.

Sor. (Wat) beneden (is).' Pingsor. \

...
> Naar beneden gaan.

Mingsor. ( 6

Voorbeelden van het gebruik.

341 pintiga lumakwakën yajna. (2).

342. Sang Ajamldha ta sira makastri pintiga, ngaranya: sang Aila, sang

Dhümini, sang KesinT, anak ing ratu sira katëlu. (2).

343. Muwah kapingrwa ning stri nira sang Qantanu sang Sayojanagandhi,

sang pinakebu bhagawan Byasa ngüni. (3).

(») Naast deze vormen staat er steeds een met het Infix -in-.

(t>) Met ingevoegden Nasaal.
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344. Amituhu ta sira magawe putrotpadana ri sang strï walu-walu kalih,

prnakanak nira ri sang Ambika sang Dhirtarastra, ri sang Ambalika

bij Ambika had hij tot kind Dh, uit Ambalika

mijil sang Pandu. (3).
werd P. geboren.

345. Hana ta Iwah ring Malini ngaranya, ya ta tinut minduhur. (5).

346. Mangkana dewi Gangga siramituhu pawëkas sang Astabasu. (10).

347. Sira ta maburu-buru ryalas nira ri pinggir ing Gangganadi, tinut nira

mingruhur. (11).

348. Rinatwakën ta sang Citranggada de sang Bhisma, mituhu pakon sang

Gandhawati. (14).

DUBBEL-TWEEZIJDIG BEGRENSD.

Een „Dubbel-tweezijdig begrensde” Toeschrijving wordt aangeduid
door voorvoeging van Silih Elkander; wederzijds; beurtelings.

Asih. Liefhebben. Silih asih. Elkaar liefhebben.

Cidra. Opening (Bedrog). Silih cidra. Elkaar verschalken.

Palu. Hamer. Silih palu. Elkaar slaan.

Pupuh. Strijdhamer. Silih pupuh. Elkaar beuken.

Een andere manier, om een „Dubbel-tweezijdige begrenzing” aan te

duiden, bestaat inde verbinding vaneen (M)a x
- vorm met een -z'n-vorm,

bijv.
Cidra. Bedrog. Anidra-cinidra. (Trachten) elkaar (te) mis-

leiden. (Letterlijk weer te geven

met: „Misleiden” en „Misleid

worden”.)

Voorbeelden van het gebruik.

349. Ikang sarwamrga hanerika makadi singha mwang wyaghra, kadi silih-

asih, katüsan de ning kopa?aman sang wiku siddhimantra. (3).

350. Maharaja silih-asih mwang dewi Gangga. (11).

Tan hanasor silih cidra. Masowe pwa silih palu. (28).

351. Kapwa ta sira silih pupuh, pada lSghawa pada ?akti.



78

VERHOUDING TOT DE (KOMENDE)
WERKELIJKHEID.

1. De spreker kan oonstateeren, dat iets werkelijkheid zal worden.

2. moet

3. moge

4. zou kunnen

Hiermee wordt dus aangeduid:
1. Toekomstigheid.
2. Noodzakelijkheid.
3. Wenschelijkheid.

4. Onderstellende mogelijkheid.

Het middel om aan te duiden, dat iets nog geen werkelijkheid is, maar

dat het werkelijkheid zal, moet, moge of zou kunnen worden, is achtervoe-

ging van a. Daarbij blijkt uit het zinsverband soms ook uit de bijvoe-

ging van bepaalde woorden welk van de vier genoemde gevallen bedoeld

wordt. (Bij de achtervoeging worden de sandhiregels in acht genomen).
Heeft een woord het Suffix -aken, dan wordt -a hierachter gevoegd,

dus: ak(ë)na, bijv. manggihakën manggihakna. (Ineen later stadium

wordt akëna verkort tot: na).
Het Suffix -i wordt vervangen door het gelijkwaardige -an, waarachter

-a wordt geplaatst, dus: ana, bijv. gumësëngi gumësëngana.

In plaats van -a wordt bij niet genasaleerde grondvormen gewoonlijk
-ën gebruikt. (Zie boven bij Grondvormen. IV. Verlenging). In enkele ge-

vallen komt ook de vorm met a voor, bijv. ucapa (naast: ucapën); wuwusa

(naast: wuwusën).
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1. TOEKOMSTIGHEID.

Als voorbeeld vaneen aanduiding van iets toekomstigs noemen wij:

Lurtgguhakna ni nghulun.... Ik zal (hem) plaatsen ,

Mdrya ta ya Hij zal ophouden (met)

Asing manghilangakna Alwie zal doen verdwijnen

...pinakastriya ni nghulun zal door mij tot vrouw genomen

worden.

Eenige woorden houden een aanduiding van iets toekomstigs in (han-

deling; toestand; enz.). Ze krijgen uiteraard niet zelf een toevoeging van -a,

maar wel het woord, waarop ze betrekking hebben, bijv.

Verlof (om te ). Wineh mangajya. Hij kreeg toestem-

ming, om te reciteeren.

Vrees (dat zal ). Mawëdi kadöha.... (Hij) vreesde,

dat zou worden overwonnen......

Vervloeking (om te...). Qumdpa nghulun dadya manusa.

(Hij) vervloekte mij om mensch te

worden.

Qinapa nira ta mangjanma. Hij ver-

vloekte (hem) om mensch te worden.

In staat zijn (om te...). Wënang gumësëngana... (Hij) is in

staat om te verbranden

Afscheid nemen (om te...). Amwit ta sira muliha Hij nam

afscheid om terug te keeren

Bestemmen (tot ). Inabhimata nira sang D. sumiliha....

Hij bestemde D. tot opvolger
Doel (om te ). Sumanggraha ri naranatha don ma-

mi. Mijn doel is om (mijzelf) den

vorst aan te bieden.

Verder vindt men dezen vorm na:

Yatanya(n). Opdat. Yatanyan tan pëgata Opdat
niet zal worden afgebroken

Yogya. Goed. Gepast. Yogya ta sira muliha. Het is goed
dat gij (naar huis) terugkeert.

Yogya ta kita binihajyangku. Het

is goed, dat gij mijn „konings-
vrouwe” wordt (= wordten

zult).
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Opmerking. Wanneer (ng)ku geplaatst wordt na een vorm met

-a of -ën, krijgt het ook dikwijls een achtervoeging van -a, bijv.

Patya ngkwa. Mijn toekomstige dood.

Wuwusën kwa. Ik zal spreken.

Hetzelfde komt voor bij -mu, bijv.
Patyamwa. Je toekomstige dood.

Voorbeelden van het gebruik.

352. Sira siddha wineh mangajya Brahmandapurana mwang Astadaija-
Zijn leeraar, Heer Byasa, had hem toegestaan om het B. en het A.

parwa de ning guru nira sira bhagawan Byasa. (1).
te reciteeren.

353 yatanyan tan pëgata ng Du<jwantawang?a. (3).

354. Gong krodha sarika, tëkwan huwus sidhi mantra, wënang gumësëng-

ana tribhuwana. (4).

355. Awëdi ta nghulun katëkana ?apa de nira. (4).

356. Sandeha ta buddhi hyang Indra mawëdi kadöha ri kendran ira. (4).

357. Sang hyang Karna tumihangakna hrü nira, amanaha ri twas sang tapa.

Nihan ta saraga mahyune kita. Yaya kawighnana tapanya denta. (5).

358. Yogya ta sira muliheng swarga, mangkana manah nira. (5).
zóó dacht zij.

359. Yogya ta kita bi'nihajya ngku. (5).

360. Sumahur sang prabhu: „Haywa kita ri yukti ning ujar
omtrent de waarheid

gumantyanana ng kaprabhun”. (6).
van mijn woorden, dat hij

361. AmwTt ta sira muliheng püra. Hëlëm rakwa sira mundanga sang

£akuntala, mangkanojar haji. (6).

362. Manaka ratu cakrawartï kita dlaha. (6).

363. Cakra tulis ni karatala nira, manggihakna ng kacakrawartyan sira

Een radpijl was de teekening in zijn handpalm, (dat beduidde, dat) hij...

dlaha. (6).
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364. Sajiïa haji, samaya ni nghulun nguni mwang maharaja, yan manaka

als ik later een

ng hulun lawan haji ring dlaha, mangalilirana kadatwan rahadyan
kind bij u zou krijgen, dan zou dat

sanghulun. (6).

365. Yogya ta rahadyan sanghulun umabhiseka ri samangkana, maweha

ng kayuwarajan ring suputra rumuhun. (6).

366. Ikang wwang samanya ta yogya angaseng ulah mangkana, tatan

Voor een gewoon mensch past het, zoo’n handeling te ontkennen, maar...

prawrtya ning kadi kita prabhu. (7).

367. Tan hana rakwa suka Iwiha sangkerika. (7).
Er is geen vreugde (die) grooter [zal zijn] dan die.

368. Yan hananaku ikang Sarwadamana apa ya tan kola ngku? (7).
Als deze S. mijn kind was, zou ik

369. Kunang tapan kahërët de ni kaprabhun i nghulun, sugyan ta ma-

Maar ik werd verhinderd (om terstond u als mijn vrouw te erkennen)

kwehapawadla nikarig loka sënggahën nghulun tan tuhwa pakastrï
door mijn koninklijke waardigheid:, allicht zou de wereld er heel wat op

kita, ngüniweh mangakwa putra tan putra ngku. (8).
te zeggen hebben, (en zou ze) het er voor houden, dat ik U niet wer-

kelijk tot vrouw had, voorts dat ik een kind zou erkennen, dat niet

werkelijk mijn kind is.

370. Lungguhakna ni nghulun ing singhasaneka, sumiliha ta karaksakan

Ik zal hem plaatsen op den troon,

ing rat, marya ta ya mangaran Sarwadamana, sang Bharata nga-

ranya. (8).

371. Asing manghilangakna ri kadurgandhan ira, yukti rrtakaswamya

nta. (9).

372. Ibu ngku sang ahayu, yan mangkana nghulun amaryanana ri kadur-

gandhanta mangke. (9).

373. Qinapa nira ta mangjanma manusa, makastrt sang Gangga, apan tan

Hij werd vervloekt om als mensch geboren te worden en.........

yogya prawrtti ning dewata mangkana. (10).

374. Agëlëng ta sira, oumapa nghulun dladya manusa. (10).
6
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375. Sang Mahabhima finapa bhatara Brahma mangjanma manusya,

kan'gjcën putra de maharaja Pratïpa sira. (10).

376. Kimang deya (a) ning upaya mami: asing solalh ni ngihulun tan pihë-
Wat ik als middel zal aanwenden, is:

rana de ning swami. Yapwan pinihëranya, ngkana taku tuminggalakna

mulih nghulun mareng swarga, apan paminta ni ngwang anta ?apa
het einde

ri bhatara, tëlas ing maputra wwalung siki muliheng swarga. (10).
v.d. vloek;

377. Nghulun mangjjanma ri kita ike sanak mami wwalung siki. (b ) (10).
met ons achten (broers).

378. Moghangkwahyun i kita, matang yan kami dateng mangke, sumewa

Ik heb (werkelijk) begeerte naar u, daarom

haji don i ngihulun. (10).

379. Nghulun JahnawT ngaranku, sumanggraha ri naranatha don

mami. (11).

380. Aryakna mangko. (12).
(Ik) zal (u) nu verlaten.

381. Wruh pwa bhagawan Wasistha, £inapa nira sang Astabasu mang-

janma ring manusa. (12).

382. Kita pitu ng siki tan malawasa janmanta, apan tan mukya ning

dosa. (12).

383. (Sang Prabhata) magëhakna dharma sang watëk Kuru, gumawayak-

na sakahyun sang bapa. (12).

384. (Sang Prabhata) giumawayakna kahyunta dlaha. (12).

( a) Grondvorm: De = oorzaak; werk; wijze van doen. Deya = wat gedaan zal

(moet) worden.

( b) De acht basu’s (een groep v. Goden) zijn vervloekt, om als mensch geboren
te worden. Eenzelfde lot treft Dewt Gangga. Deze wordt de gemalin van vorst £an-
tanu, de acht basu’s komen ter wereld als haar kinderen. Om deze zoo spoedig moge-

lijk van hun menschelijk bestaan te verlossen, werpt zij hen dadelijk na de geboorte
inde rivier. Ten einde een middel te hebben, om van haar echtgenoot af te komen

en weer naar het Godenverblijf te kunnen terug keeren, spreekt zij vóór haar huwelijk
met hem af, dat hij haar niets mag verbieden (pihër). Doet hij dit toch, dan zal zij
hem moeten verlaten. Dit gebeurt dan na de geboorte van het achtste kind.
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385. Maharaja Qantanu.... tan wring (= wruh ing) deya nira kangën ing
Vorst Q. wist niet wat te doen (bij zijn) smachtend verlangen naar

dewi nira. (12).

386. Atyanta prajna nika, wineh ning hulun mangajya weda?astra ri bha-

Hij is zeer kundig, ik heb hem toegestaan (overgegeven) om

gawan Wasistha. (13).

387. Yan mangga maharaja mangkana, wehakna ni nghulun ri haji sang
(dan) zal ik u G. geven.

Gandhawati. (14).

388. Inabhimata nira sang Dewabrata sumiliha ng kadatwan ira. (14).
om hem inde regeering op te volgen.

389. Lumampah ta sireniring de ning mantrï mare sang ama-

deed aanzoek om

lakwi sang Gandhawati warangën ira lawan sira bapa, atëhër pinaka-
G. om (haar) te verloven met zijn vader (en haar) vervolgens eerste

dharmapatnya sang natha. ( a ) (14).
gemalin van den vorst te doen zijn.

390. Mojar ta sang Dewabrata: „Anak sang Gandhawati juga ratwa,

nghulun tan ratwa.” Sumahur sang „Rahayu yan mang-

kana, yan tuhu-tuhu kita tan ratwa, ndan anakta hëlëm ratwa

kahyunta, sang Dewabrata.” Mojar sang Dewabrata muwah: „Sang

Dacabala! Tan ikang kadatwan juga tinggalakna ni nghulun, ikang
Niet slechts (maar ook)

wisaya stri tinggalakna ya Ring apan taku dumadyaknang
Hoe zal ik dan kinderen kunnen

anak?” (a ) (14).
verwekken?

(a) Dewabrata vraagt aan Dagapati de hand van diens dochter Gandhawati voor

zijn (nam. Dewabrata’s) vader. Dagapati wil haar alleen afstaan, als het kind, dat

uit dit huwelijk geboren zal worden, den vorst zal opvolgen. Uit liefde voor zijn vader

doet Dewabrata (die al tot troonopvolger gewijd is) afstand van zijn rechten.

Dagapati is hiermee slechts half bevredigd. „Gij doet wel voor uzelf afstand,” zoo

meent hij, „maar het is uw bedoeling, dat later uw zoon uw rechten zal overnemen”.

Waarop de edelmoedige Dewabrata de gelofte van levenslange kuischheid (brahma-

carya) aflegt.
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391. Tan hana ksatriyatinggala kadatwan. (14).
Geen ksatriya zal van de regeering afstand doen.

392. Winehakën ira ta sang hyang aji Swacchandamarana, aji wënang
Hij gaf hem de tooverspreuk, waardoor hij zelf den tijd van zijn dood

panghërët hurip, mwang pamangsila karana ning enggal paratra. (14).
kon bepalen, de spreuk waarmee hij het leven kon inhouden en de

oorzaak vaneen onmiddellijken dood zou kunnen wegnemen.

11. NOODZAKELIJKHEID.

„Noodzakelijkheid” en „Wenschelijkheid” zijn soms moeilijk te schei-

den: slechts door het verband, waarin de woorden voorkomen, kan worden

uitgemaakt, of men te doen heeft met een bevel of met een wensch. ( a)

Waluyana = Keer terug tot. Er worde teruggekeerd tot.

Wistarakna = Breid het (verhaal) uit. Moge het worden uit-

gebreid.

Hilyakna Laat hem afdrijven.

Ook hier wordt de vorm dikwijls beheerscht dooreen woord, dat de

„Noodzakelijkheid” aangeeft, gewoonlijk een afleiding van Kon (gelasten;

bevelen).

Als een verzachtende vorm vaneen bevel is aan te merken de inleiding
met yogya (zie bij „Toekomstigheid”).

Voorbeelden van het gebruik.

393. Kunang wadwa nira kabeh kinon anghera ring kadohan. (4).

394. Mangën-angën ta sang Menaka, huwus ikang prayojana kasiddha ri

(dat) het doel was bereikt, om volgens

pakon bhatarendramighnana tapa sang Wigwamitra. (5).
bevel van Bh. Indra—

(a ) Een duidelijke aanwijzing vaneen bevel vindt men daar, waar -a gevoegd
wordt achter een vorm met het prefix pa- (zie boven), bijv. Pawungwa = Word

wakker. Pajara Deel mee! Ineen later stadium van de taal komt het Suffix -a

(zonder toevoeging van Pa- aan den woordvorm) veel meer voor ter aanduiding van

een bevel.
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395. Makon ta sira i cisya nira tapasa umiringakna sang Qakuntala da-

tëngeng maharaja Ducwanta mangatërakna tanaya nira. (6).

396. Lalu tan wri'ng eman ing swaminta kumon umalintangakna wwang
Uw echtgenoot kent in het geheel geen mededoogen, (dat hij u) gelast

mahawan parahu. (9).
de menschen met een boot over te zetten.

397. Nghulun iki putri ni bapangku sang kinon ameto-

sadha ring wwang umalintang ing lwah Yamuna. (9).

398. Mojar maharaja Janamejaya: „Waluyana ta carita mpungku ngüni,

wistarakna kacaritan maharaja Qantanu.” (9).

399. Kunang deyanta: hilyakna janma mami yan mahu mëtu, abalangak-
Wat gij te doen hebt (is het Volgende)

neng Gangga, yatanyan tan alawasa nghulun mangjanma. ( a ) (10).

Sang Gangga! Akweh dahat anakta tinibakën ing lwah juga kabeh,

mahapapa tëmën prawrttinta. Ta huwusa nike ulahta mamati

rare! (12).
tl

Een Voornemen (a.h.w. een „noodzakelijkheid”, die door den

Spreker zelf vervuld zal worden) wordt uitgedrukt door voorplaatsing van:

ndak. (Hierbij komt geen achtervoeging van -a voor).

400. Ndak atakwan ta ri kita sang tapinl: syapa ngaran ira mpu sang

tamolah ikeng patapan ngke? (4).

401. Ndak pacaritakën kita mangke. (12).

UI. WENSCHELIJKHEID.

Hierboven (blz. 84) werd reeds opgemerkt, dat de grens tusschen

Noodzakelijkheid en Wenschelijkheid soms moeilijk te trekken is. Dikwijls

vindt men aanwijzing hieromtrent in het zinsverband of inden aard der

aangeduide begrippen. Zoo zal Angantya, tot een vorst gezegd, niet licht

een bevel, maar veeleer een wensch (of zelfs een uitnoodiging) te kennen

geven (moge u wachten; wilt u zoo goed zijn, te wachten). Een woord als:

Ksamakna houdt uit den aard der zaak geen gebod, maar een wensch in

(moge het (mij) vergeven worden).

( a ) Zie de noot op pag. 82.
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Gewoonlijk geeft bijvoeging van den Agens een wensch (oi: een zeer

verzacht bevel) aan, bijv. Angantya ta paduka gri maharaja! (Moge Uwe

Majesteit (even) wachten! Weest U.M. zoo goed, om even te wachten!)

Dikwijls wordt een „Wenschelijkheid” ingeleid dooreen woord, dat

beteekent: Wenschen; Verlangen; Verzoeken; e.d.

Kaharèp wistarakna (Ik) wensch (= hoop), dat u zult

uitbreiden

(M)ahyun wruha (Hij) wenscht te weten.

Hyun sumomaha De begeerte om te huwen.

Mamalaku aliwatakna Hij verzocht om overgezet te worden.

Mapinta-kasih... tan malawasa... Hij verzocht de gunst, om niet lang...
Woorden als yatanya(n), yogya, (na)rapwan (opdat) wijzen op een

toekomst, die als gewenscht wordt voorgesteld. Nog meer is dit

het geval met een woord als makaphala (tot vrucht, tot gevolg, hebbende).

Voorbeelden van het gebruik.

402. Ikang Püruwangcja kaharëp ni nghulun wistarakna de mpu ngku ma-

Ik wensch, dat u

carita. (2).

403. Tumama ta sire dalëm mahyun wruhe sang tapa sira. (4).

404. Ksantabyakna! (4).
Moge (het mij) vergeven worden!

405. Anga'ntya ta paduka qr\ maharaja! Ksamakna nghulun ibu sang

ahayu. (4).

406. Hana sira brahmana tamuy. Sira ta takwananeng janmotpatti ni

nghulun. (4).

407. Nahan sang wiku magawe tapa, sang Wi?wamitra ngaranya. Ya ta

wighnani denta, makaphala wurunga ning tapanya. (4).

408. Kunang yan hana marga ni nghulun kawruhana yan pagawe wighna
Als er een middel is, waardoor ik zal (kunnen) weten, dat

ni tapa nira, ya ta pajara hyang mami, rapwan tulusahayu lampah

ni nghulun. (5).

409. Saka ri hyun maharaja sumomaha ri sang Qakuntala, mojar ta sang

Vanwege ’s vorsten begeerte om £. te huwen
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£akuntala ri sira: „Yan panak nghulun hëlëm lawan ?ri maharaja,

ya tangalilirana kadatwan haji, sumilihe singhasana!” (5).

410. Sira ta mangadëg i pinggir ing Yamunatoya, mamalaku aliwatakna

ring lwah. (8).

411. Tumungkul sahana ni sang dewata haneriya tan ahyun tuming-
Aile daar aanwezige góden bogen zich voorover (en) wilden (er) niet

hala. (9).
(naar) zien.

412. Bapantahyun sira mamantwa rikana ling nire nghulun. (11).
Uw vader wilde mij tot schoondochter hebben, zoo zei hij mij.

413. Ya ta dumeh ni ngwang anurun mara ngke, akurëna lawan kita nghu-

lun. Kunëng samayangku lawan kita: haywa ta nghulun wineh ujar

tan yogya mwang tan uhutaneng sarwakarya. ( a) (11).

414. Hana ta samaya mami nguni lawan maharaja Qantanu: tan uhutana

kami ring sarwabyapara. ( a ) (12).

415. Ya ta paweha ni nghulun manginum susunya, narapwan tan katë-

Aan haar zal ik de melk te drinken geven, opdat zij niet door ouderdom

kana jara. (12).
worde getroffen.

416. Mapinta-kasih ta sira tan malawasa dadi manusya. (12).

417. Sadhya sang prabhu ri Hastina, mamëlya ring rajata mwang kancana

Het doel v.d. vorst van H. was, om (Gandhawati) voor zilver en goud

ratna sira. Mojar ta sang ri haji: „Sajna ?ri maharaja!”
en juweelen te koopen.

Tan mas mani kaharëp i nghulun panumbasa sang natha. Kunang
Ik begeer geen goud en juweqlen als koopsom van u,.

yan sang prabhu mahyun i nghulun, kasatyan rahadyan sanghulun
uw trouw (= belofte) zal uw

panumbasa haji: ndi taling patik haji ri sang ahulun sang Gandha-

koopsom zijn (en wel): Indien ik aan G. kan zeggen, dat zij uw eerste

(») Zie de noot op pag. 82.
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watï sira ta dharmapatnya de sang natha, anaknya sumiliha karatun

gemalin zal zijn en dat haar kind u later zal opvolgen

haji ring dlaha. Kunëng anak haji sang Dewabrata tan sumiliha sira

ring kadatwan ( a ) (13).

IV. ONDERSTELLENDE MOGELIJKHEID.

Een voorbeeld hiervan vindt men in:

Pira harsa sang prabhu rumëngwa Hoe groot zou de vreugde
van den vorst zijn, (verondersteld dat = indien) hij hoorde

Gewoonlijk wordt ook hier een inleidend woord gebruikt, als: Yadi

(indien); Sugyan (wellicht); Kapana (hoe zou); (Sa)nistanyan (al zou

ook; hoewel; ofschoon).

Voorbeelden van het gebruik.

418 sugyan durbala ng patapan de nya. (4).

419. Kapana ta wwang kadi kami manaka mangkana lwirnya? (8).
Hoe zou iemand als ik een kind met zoo’n voorkomen hebben?

420. Kunëng anak haji sang Dewabrata tan sumiliha sira ring kadatwan,

sanistanyan prasiddlhanak atuha. (13).
al zou hij dan ook de oudste zoon zijn.

( a ) Zie de moot op pag. 83.
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DOMINEERENDE BEPALING BIJ DE TOESCHRIJVING.

Wanneer bij een Toeschrijving een bepaling wordt gevoegd, waarop

eenige nadruk valt, dan wordt deze Toeschrijving a.h.w. „afzonderlijk ge-

plaatst” door voorvoeging van an, n, bijv.

Pira ta lawasnira an hana ngka. „Zijn verblijf daar” had eeni-

gen tijd geduurd (= Toen hij eenigen tijd daar was geweest).

Ring dwipa pwa sira an widjil. „Zijn geboren worden” wasopeen

eiland. (Hij werd op een eiland geboren).

Manastapa dewi Gangga an këna capa de bhatara Brahma. Be-

droefd was dewi Gangga, (omdat) zij werd getroffen dioor den

vloek van bh. B.

Tëlas nira n pinüja. „Het eerbewijzen aan hem” was afgeloo-

p e n. (Nadat zij hem eer hadden bewezen).
Het prefix ma- van de Toeschrijving gaat 'na (a)n gewoonlijk over in

pa, bijv.

an pagawe tapa. (Bij) het boete doen (= magawe tapa).
ta n panak.( & ) Zonder kinderen (te hebben).

Voorbeelden van het gebruik.

an.

421. Tatan hana wwang magawe hala salawas niran siniwi, kewala dhar-

Er waren geen boosdoeners gedurende zijn regeering, ieder volbracht

ma ginawayakënya, tumiru kadharmestan sang natha nityakala. (3).
slechts zijn plicht (het recht), voortdurend ’s vorsten hooge opvatting
v.z. plicht navolgende.

(a) Ta = niet. Dit wordt zioo veelvuldig verbonden met n, dat men later tan als

grondwoord is gaan beschouwen; en het wordt zoo dikwijls gevolgd dooreen pa-

vorm, dat men in het Nieuw-Javaansch tanpa als één woord opvat (= „zonder”).
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422. An mangkana ( a ) ling sang kanya, mogha ta maharaja katëkan raga,

kadi hiniris ta nala ni hati nira, rumaras këna tumon i

rupa sang tapi. (4).

423. Marga niran pinakabapa nihan (4).
De wijze, waarop hij mij tot vader strekt (de reden, waarom ik hem

vader noem) is deze

424. Mangkana iing maharaja, manggëh siran tumütakën gandharwawi-

waha. (6).

425. Katëkan ika nëmang tahun lawas niran rare, mangkin katon kalitu-

hayun ing awak nira. (6).

426. Hetu ni nghulur, manggan kaharasa de rahadyan sanghulun. (6).
Dat was de reden, waarom ik er in toestemde, door u omhelsd te

worden.

427. Aparan tatan kaharëpamwan pakastri de ning prabhu cakrawarti? (7).
Hoe kan je hopen, tot gemalin te worden genomen dooreen wereld-

heerscher?

428. Tan hana wruh i pracarangku an pakastri si Qakuntala. (7).

429. Kita juga tan erang an sangguhënku putra ngku? (8).
Schaam je je niet (te meenen), dat ik (hem) als mijn zoon zou be-

schouwen?

430. Nghulun iki putri ni bapangku sang Da?abala kinon iran manglak-

wakna parahu. (9).

431. Pira ta lawas niran hana ngka, amëtëng ta sang Sayojanagandhï. (9).

432. Ring dwipa pwa siran wijil, ya ta sang Dwaipayana (b ) ngaran

ira. (9).

433. Manastapa dewï Gangga an këna ?apa de bhatSra Brahma. (10).

434. Bapantahyun sira mamantwa rikana ling nire nghulun nguni ri kala

niran pagawe tapa ri tïra ni nghulun. ( c) (11).

(a) An mangkana is gewoonlijk op te vatten als een nadrukkelijk mangkana (Zóó!

Zóódanig!)
(b ) ~Op een eiland geborene”.
(<9 Dit zegt de riviergodin Dewi Gangga.
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435. Inalap nira ta sang Dewabrata, mulih ta sireng kadatwan, majarakën

ikang Dewabrata ring rat kabeh an prasiddhanak nira lawan dewi

Gangga. (13).

436. Wruh pwa sang Dewabrata ri karana niran prihati. (14).

n.

437. Tëlas nira n pinüja, tinakwanan ta sira ri sangka nira mwang prayo-
Nadat zij hem eer hadden bewezen (als welkomstgroet),

jana nira. (1).

438. Pëjah ta sira ta n panak. (3).

439. Anghing nda ta n panuwuhakën raga ni nghulun. (10).
Maar gij wekt mijn hartstocht niet op.

440. Tunggal-tungga! sira ta n parowang. (11).
Hij was geheel alleen, zonder metgezel [bij zich te hebben],

441. Yapwa n sinëngkëran ing ?abda ta n panut sakahyuna ni nghulun,
Als gij u niet houdt aan deze woorden (van mij) en niet opvolgt,

niyata timggalakna ngku kita. ( a ) (11).
al wat ik zal wenschen,

442. Ika sang Prabhata tata n pastri dlaha. (12).

443. Tiga ng puluh nëm tahun lawas nira ta n pastri. (12).

Naast (a)n inde boven vermelde functie treft men aan ulih (eigenlijk:
„verkregen”, in het Nieuw-Javaansch olèh).

444. Nanawidha mrga ulih niraburu. (3).

445. Sira ta sëmbahën bhujangga haji makamanggala ning mucapakën

carita ulih niragawe. (9).

446. Adoh ulih nira lumaku. (11).

( a ) Zie de noot op pag. 82.



92

Ook de (oorzaak; ook wel: werk; daad) komt in deze functie voor, bijv.
Pira harsa sang prabhu rumëngwa denta mawuwus. Hoe groot zou de

vreugde van den vorst zijn, indien hij u hoorde spreken.

Opm. De-nta mawuwus =de daad van u, sprekende=uw spreken.

447. Alap lëmbu sang rsi Wasistha! Pakënanya de ni nghulun: hana mitra

mami ring mamusaloka, rajaputri Snak maharaja U?inara, sang

Jiwatï ngaran ira. Ya ta paweha ni nghulun manginum susunya,

narapwan tan katëkana jara, maran apagëh dengkwamitra lSwan

rasika. (12).










